
 
     AlAaraf 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Alif. Lam. Mim. Sad.   ّۤۤالمۤص      
2.  A Book sent down unto 
you (O Muhammad).  So  let 
there not be in your breast   
impediment therefrom, that 
you may warn thereby, and   
a reminder for the believers.   

    انُزِۡلَ كِتبٌٰ   فلاََ الِيَكَۡ  فىِۡ يكَُنۡ
    حَرَجٌ صَدۡرِكَ بهِٖ  لتِنُذِۡرَ مّنِهُۡ

      للِمُۡؤۡمنِِينَۡ  ذِكۡرٰى وَ 
3.  Follow (O mankind) that 
which has been sent down  
to you  from  your Lord, 
and do not follow besides 
Him any protecting friends. 
Little it is you remember. 

  اتِبَّعُِوۡا ۤ  مَا  انُزِۡلَ بكُِّمۡ  مِّنۡ الِيَكُۡمۡ رَّ
  مِنۡ   تتَبَّعُِوۡا   لاَ وَ  ً    ؕاوَۡلِيآَءَ  دُوۡنِهٖۤ قلَيِلاۡ

      تذََكَّرُوۡنَ   مَّا
4. And how many a township 
have We destroyed. So Our 
torment came on them by 
night, or while they slept at 
noon.  

  كَمۡ وَ   فجََآءهََا اهَۡلكَۡنهٰاَ قرَۡيةٍَ مِّنۡ
      قآَٮِٕلوُۡنَ   هُمۡ  اوَۡ   بيَاَتاً  باَسُۡناَ



5.  So no cry did they utter, 
when Our torment came 
upon them, but that they 
said: “Indeed, we were 
wrong doers.”  

  فمََا   دعَۡوٮٰهُمۡ كاَنَ ۤ  جَآءهَُمۡ اذِۡ باَسُۡناَ

 ۤ    ظٰلمِِينَۡ    كُناَّ  انِاَّ  قاَلوُۡاۤ انَۡ   الاَِّ
6. Then surely, We shall 
question those to whom 
(Our message) had been 
sent, and surely, We shall 
question the messengers.  

  ـٴلَنََّ ـۡ س نََلَ   الذَِّينَۡ   الِيَهِۡمۡ ارُۡسِلَ

ـٴلَنََّ وَ  ـۡ س ـَنَ   ۙ    المۡرُۡسَلينَِۡ
7.  Then surely, We shall 
narrate unto them with 
knowledge, and indeed We 
were not absent.  

نَّ    فلَنَقَُصَّ كُناَّ  مَا وَّ  لمٍۡ بعِِ �لَيَهِۡمۡ
      �آَٮِٕبينَِۡ 

8.   And the weighing on 
that Day will be the true 
(weighing). Then those 
whose scale will be heavy,  
so they are those who will be 
the successful.  

 ۨ   يوَۡمٮَِٕذِ        الوَۡزۡنُ  وَ  َـقُّ  ا ◌َ نۡ فمََ              ۚلحۡ
ۤٮكَِٕ   مَوَازِينۡهُٗ   ثقَُلتَۡ  ٰ هُمُ  فاَوُل

      المۡفُۡلحُِوۡنَ 
9.    And  those  whose  scale 
will  be light, so they are 
those  who  will  lose their 
own selves, for what 
injustice they used to do 
with Our revelations.  

ۤٮِٕكَ   نهُٗ موٰزِيۡ   خَفَّتۡ   منَۡ  وَ  ٰ فاَوُل
    خَسِرُوۡاۤالذَِّينَۡ كاَنوُۡا  بمِاَانَفُۡسَهُمۡ

      يظَۡلمُِوۡنَ    باِيٰتٰنِاَ



10.   And  surely, We gave 
you authority on  the  earth,  
and  We appointed for you 
therein livelihoods. Little 
are the  thanks  that you 
give. 

 لقََ  وَ   دۡ   فىِ ٰنَّكَكُّمۡ جَعلَنۡاَ وَ الاۡرَۡضِ
َـكُمۡ    ل   معَاَيِشَؕفيِهۡاَ ً  مَّاقلَيِلاۡ

      تشَۡكُرُوۡنَ 
11.  And  surely, We created 
you,  then We fashioned 
you, then  We said to the 
angels:  “Fall   prostrate  
before Adam.” So they fell 
prostrate except Iblis. He 
was not of those who  
prostrated.  

 وَ    خَلقَنۡكُٰمۡ لقَدَۡ رۡنكُٰمۡ ثُمَّ   صَوَّ ثُمَّ
  ۖلاِدَمََ  اسۡجُدُوۡا للِمَۡلٮِٰٕۤكَةِ  قُلنۡاَ

ۤ   فسََجَدُوۡاۤ  يكَُنۡ   لمَۡ    ابِلۡيِسَۡؕ الاَِّ
    ّٰسلجِدِينَۡ  مِّنَ 

12.   He (Allah) said: “What 
prevented  you  that  you did  
not prostrate when I 
commanded you.” He  said: 
“I am better than him.  You 
created me from fire and 
him You created from clay.”  

  مَا قاَلَ    الاََّ منَعَكََ  تسَۡجُدَ   ؕامََرۡتُكَ اذِۡ

  قاَلَ  ناَّرٍ  مِنۡ  خَلقَۡتنىَِۡ   ۚمّنِهُۡ  خَيرٌۡ انَاَ

      طِينٍۡ   مِنۡ  خَلقَۡتهَٗ وَّ 
13.    He  (Allah)  said:  
“Then get you down from 
here. It is not  for you to  be 
arrogant herein,  so get out.  
Indeed, you are of those 
humiliated.”  

َـكَ  يكَُوۡنُ  فمََا منِهۡاَ  فاَهۡبطِۡ   قاَلَ  ل
 تتَكََ  انَۡ  َ   فيِهۡاَبرَّ مِنَ  انِكََّ فاَخۡرُجۡ

      ّٰصلغرِِينَۡ 



14. He (Iblis) said: “Reprieve 
me till the day when they 
are raised (from the dead).”  

ۤ   قاَلَ  ۡ       يبُعۡثَوُۡنَ   يوَۡمِ   الىِٰ  انَظِۡرۡنىِ

15. He (Allah) said: “You are  
indeed of those reprieved.”   َالمۡنُۡظَرِينَۡ    مِنَ   انِكََّ   قاَل      
16. He said: “Because you 
have sent me astray, surely I 
shall sit in ambush for them  
on Your  straight path.” 

  ۤ قاَلَ   فبَمَِا لهَمُۡ  لاَقَعُۡدَنَّ اغَۡوَيتۡنىَِۡ
      المۡسُۡتقَِيمَۡۙ   صِرَاطَكَ 

17. “Then  I shall come upon 
them,  from  before  them,  
and  from behind them,  and  
from  their   right,   and  
from  their left. And  You   
will    not   find   most  of  
them thankful  (unto You).”  

يهِۡمۡ ايَدِۡ    بينَِۡ    مِّنۡۢ   لاَتَِينَهَُّمۡ  ثُمَّ 
 ايمَۡاَِمِۡ    عنَۡ    وَ   خَلفِۡهِمۡ   مِنۡ وَ 
 تجَِدُ     لاَ     وَ     ؕشمََآٮِٕلهِِمۡ    عنَۡ وَ 

      شكِٰرِينَۡ    اكَۡثرََهُمۡ 
18.      He   (Allah)   said: 
“Get out from here, 
disgraced, rejected. As for 
whoever of them will follow  
you,  surely  I  will  fill hell 
with you, all together.”  

    اخۡرُجۡ قاَلَ   ؕمَّدۡحُوۡرًا مَذۡءُوۡماًمنِهۡاَ
  لمَنَۡ    منِهُۡمۡ تبَعِكََ ٴَنَّ ــَلۡم    جَهنَمََّ ََ

      اجمَۡعَينَِۡ  منِكُۡمۡ 
19.    “And  O Adam,  dwell 
you and  your  wife  in the 
Garden and eat thereof as 
you both wish, and 

 وَ   ياٰۤدٰمَُ  اسۡكُنۡ  وَ انَتَۡ َـنةََّ زوَۡجُكَ  الجۡ
   حَيثُۡ فـَكُلاَ   مِنۡ  وَ شِئتُۡمَا  تقَۡرَباَلاَ



approach not  this  tree, or 
you both will become of the 
wrong doers.”  

  جَرَةَ هذِٰهِ   الشَّ  مِنَ فتَكَُوۡناَ
      ّٰظللمِِينَۡ 

20.   Then  Satan whispered 
to   them  both  that  he  
might uncover  unto  them  
that   which  was  hidden  
from them of their shame 
(private  parts), and he said:  
“Your  Lord  did  not   
forbid   you (eating) from 
this  tree,   except that  you  
should  become angels or 
become  of  the immortals.”  

  يطٰۡنُ  لهَمَُا فوََسۡوَسَ  ليِبُدِۡىَ   الشَّ
    عنَهُۡمَا وٗرِىَ  مَالهَمَُا  سَوۡاِِٰمَامِنۡ

     مَا   قاَلَ وَ   عنَۡ    رَبكُُّمَا   َٮٰكُمَا
  جَرَةِ   هذِٰهِ     الشَّ ۤ تكَُوۡناَ   انَۡ  الاَِّ

     الخۡلٰدِِينَۡ مِنَ  تكَُوۡناَ   اوَۡ   ملَكََينِۡ
21.   And  he  swore  to them 
both  (saying): “Indeed,  I   
am,  to  you  both,  among  
the sincere well wishers.”  

  وَ  ۤ ۡ قاَسمََهُمَا   انىِِّ َـكُمَا  لمَنَِ ل
      ٰنلصِّحِينَۡ 

22.    So  he  misled  them 
both  with deception. Then 
when  they  tasted  of  the 
tree, their shame (private 
parts) became manifest to  
them,  and  they  both began 
to cover themselves with 
leaves from the Garden. 

ٰلَدَٮّهُمَا ا   ۚبغِرُُوۡرٍ     ذاَقاَ  فلَمََّ
  جَرَةَ   بدََتۡ الشَّ  سَوۡءُٰمَُالهَمَُا

  طَفِقاَوَ    �لَيَهِۡمَايخَصِۡفنِٰ رَقِ مِنۡ  وَّ
َـنةَِّ    وَ    ؕالجۡ ۤ  ناَدٮٰهُمَا الَمَۡ   رَبّهُُمَا



And their Lord called out to 
them both:  “Did  I  not 
forbid you both from  that 
tree, and tell you both that 
Satan is an open enemy to 
you both.”  

جَرَةِ    تلِكُۡمَا   عنَۡ    اَۡكَُمَا الشَّ
 وَ  ۤ اقَُلۡ َّـكُمَا   ل يطٰۡنَ اانَِّ َـكُمَا  لشَّ ل

      مّبُينٌِۡ    �دَُوٌّ 
23. They both said: “Our 
Lord, we have wronged our 
selves. And if You forgive us 
not, and bestow (not) upon 
us Your mercy, we shall 
certainly be of the losers.”  

   قاَلاَ ۤ رَبنَّاَ   ظَلمَۡناَ  اِ  وَ انَفُۡسَناَ  لمَّۡ نۡ
  َـناَتغَفِۡرۡ   ترَۡحمَۡناَ وَ  ل َـنكَُوۡننََّ  مِنَ ل

      الخۡسِٰرِينَۡ 
24.    He (Allah)  said:  “Go 
down  (from here), one of 
you an  enemy to the other. 
And for you,  on earth there 
will be a  dwelling  and 
provision, for a while.”  

    بطُِوۡااهۡ قاَلَ   ۚ�دَُوٌّ  لبِـَعضٍۡ بعَضُۡكُمۡ
َـكُمۡ وَ   مَتاَعٌ  وَّ   مُسۡتقَرٌَّ   الاۡرَۡضِ   فىِ   ل

      حِينٍۡ   الىِٰ 
25. He (Allah) said: “Therein 
shall you live, and therein 
shall you die,  and  from it 
you shall be brought out.”  

  قاَلَ  تمَوُۡتُوۡنَ  فيِهۡاَ وَ  تحَۡيوَۡنَ فيِهۡاَ
   تخُرَۡجُوۡنَ    منِهۡاَوَ 

26.  O Children of Adam, 
indeed We have sent down 
to you  garment  to cover  
your shame (yourselves and 

 ۤ      ادٰمََ    يبٰنىَِۡ �لَيَكُۡمۡ    انَزَۡلنۡاَ   قدَۡ
  لبِاَسًا   ؕرِيشًۡا وَ  سَوۡاتٰكُِمۡ يوَُّارِىۡ



private parts), and as an 
adornment. And the 
garment of righteousness, 
that is better.  Such  are  
among  the  signs  of Allah,  
that  they may remember.  

  ؕخَيرٌۡ          ذلٰكَِ         التقَّۡوىٰ      لبِاَسُ وَ 
  ذلٰكَِ    ايٰتِٰ مِنۡ ِ ّٰ  لعَلَهَُّمۡ ل

كَّرُوۡنَ        يذََّ
27.   O  Children  of  Adam,  
let   not  Satan  deceive   
you,  as   he  caused your  
parents  to  get  out  from 
the Garden, stripping them 
of their garments, to  show 
them  their shame (private 
parts).  Surely, he sees  you,  
he  and  his  tribe, from 
where you see them not.  
Indeed, We have made the 
devils protecting friends for 
those who do not believe.  

 ۤ    يبٰنىَِۡ   ادٰمََ يطٰۡنُ   يفَۡتنِـَنكَُّمُ  لاَ  الشَّ
  ۤ   اخَۡرَجَ كَمَا َـنةَِّ  مِّنَ ابَوََيكُۡمۡ الجۡ
عُ    يَۡ�ِ يهَُمَا  سَهُمَالبِاَعنَهُۡمَا ليرُِِ

  سَوۡءِِٰمَا  انِهَّٗ   يرَٰٮكُمۡ ◌ؕ قبَِيلۡهُٗ  وَ هُوَ
    حَيثُۡ مِنۡ جَعلَنۡاَ  انِاَّ  ؕترََوَۡمُۡ لاَ

يطِٰينَۡ    الشَّ لاَ  للِذَِّينَۡ اوَۡلِيآَءَ
   يؤُۡمنِوُۡنَ 

28.   And when  they commit  
an  indecent  act,  they  say:  
“We  found  our  fathers  
upon it,  and  Allah has 
commanded us of it.”  Say: 
“Indeed, Allah does not 
command any indecency. Do 
you say about Allah that 
which  you  do not know.”  

  اذِاَوَ    فاَحِشَةً فعَلَوُۡا  وَجَدۡناَقاَلوُۡا
 ۤ ُ  وَ   ابٰآَءنَاَ �لَيَهۡاَ ّٰ َ   ل  قُلۡ  ؕ بِهاَ  مَرَناَا

   انَِّ  َ ّٰ    لاَ  ل   ؕباِلفَۡحۡشَآءِ ياَمُۡرُ
ِ  �ََ� اتَقَُوۡلوُۡنَ  ّٰ     تعَلۡمَُوۡنَ لاَ  مَا ل



29.   Say  (O Muhammad): 
“My Lord has commanded 
justice. And that you set 
upright  your faces (to Him)  
at every place of worship,  
and call upon Him, making 
religion sincere for Him.  
Such as He brought you into 
being, so shall you return.”  

  قُلۡ  ۡ امََرَ اقَِيمُۡوۡا  وَ   باِلقِۡسۡطِ  رَبىِّ
مَسۡجِدٍ   كلُِّ   عِندَۡ   وُجُوۡهَكُمۡ 

 وَّ    مخُلۡصِِينَۡ ادۡعُوۡهُ َـهُ ينَۡ ل  كَمَا  ؕ الدِّ
      تعَُوۡدُوۡنَؕ  بدََاكَُمۡ 

30.    A group He has 
guided, and (another) group 
deserved   straying  upon 
them.  Surely,  they  are  
those  who   took    the devils  
for protecting supporters,  
instead of Allah, and  they  
think  that  they are  guided.  

    هَدىٰفرَِيقۡاً   فرَِيقۡاًوَ  �لَيَهِۡمُ حَقَّ
للٰةَُ  مُُ   ؕ الضَّ َِّا   ذَُوا يطِٰينَۡ اتخَّ  الشَّ

   اوَۡلِيآَءَ  ِ    دُوۡنِ  مِنۡ ّٰ يحَۡسَبوُۡنَ   وَ    ل
مُۡ  ََّمُّهۡتدَُوۡنَ    ا      

31.   O  Children of Adam, 
take  your  adornment  at  
every place of worship, and 
eat, and drink, and waste 
not by extravagance. 
Certainly, He (Allah) does 
not love  the extravagant.  

  ۤ  يبٰنىَِۡ   خُذُوۡاادٰمََ   عِندَۡ زِيۡنتَكَُمۡ كلُِّ

  ۚتُسۡرِفُوۡا لاَ وَ  اشۡرَبُوۡاوَ  كلُوُۡاوَّ  مَسۡجِدٍ 

    لاَ   نهَّٗ اِ     رِفينَِۡ المۡسُۡ   يحُبُِّ
32.    Say:  (O Muhammad): 
“Who has forbidden the 
adornment of Allah which 

مَ     منَۡ    قُلۡ     حَرَّ ِ    زِينۡةََ ّٰ ۤ     ل  التىَِّۡ



He has  brought  forth  for 
His slaves  and the good 
things of   provision.”  Say:   
“They  are  for  those  who 
believe,   in  the life of this  
world, (and) exclusively    on  
the  Day   of Resurrection.” 
Thus, do We explain in 
detail the revelations  for  a 
people who have knowledge.  

  يبِّتِٰ   وَ     لعِبِاَدِهٖ   اخَۡرَجَ مِنَ    الطَّ
زۡقِ      ِ�َ     قُلۡ  ؕ  الرِّ فىِ   امٰنَوُۡا للِذَِّينَۡ
  الحۡيَوٰةِ  نيۡاَ   خَالصَِةً الدُّ   ؕالقِۡيمَٰةِ يوَّۡمَ

  لُ كَذلٰكَِ   نفُصَِّ لقِوَۡمٍ الاۡيٰتِٰ
      يعَّلۡمَُوۡنَ 

33.  Say: “My  Lord  has 
only forbidden   indecencies,  
what   is  apparent of them,  
and  what is secret, and sin, 
and   oppression  without 
right,  and that you 
associate with Allah that for 
which  He  has not sent 
down authority, and that  
you say about Allah  that 
which you do not know.”  

  قُلۡ  اَ مَ انمَِّ   حَرَّ َ ۡـفَوَاحِشَ رَبىِّ مَا  ال
   ظَهرََ     بطََنَ   مَا وَ   منِهۡاَ  الاۡثِۡمَ  وَ

ىـَبۡلغَۡ وَ      َـقِّ بغِيرَِۡ تُشۡرِكُوۡا  انَۡ وَ  الحۡ

 ِ ّٰ   لله   لمَۡ مَا لۡ  يَُ�ِّ  بهِٖ انَۡ وَّ سُلطٰۡناً
  �ََ�    تقَُوۡلوُۡا ِ ّٰ      تعَلۡمَُوۡنَ  لاَ مَا  ل

34.     And   to every  nation  
is   a  term  appointed,  then 
when their term is reached, 
neither can  they  delay  (it)   
an hour, nor can they 
advance (it).  

 جَآءَ          فاَِذاَ ۚ    اجََلٌ       امَُّةٍ      لكُِلِّ     وَ 
لاَ      سَاعةًَ    يسَۡتاَخِۡرُوۡنَ  لاَ اجََلهُُمۡ  وَّ

   يسَۡتقَۡدِمُوۡنَ 



35. O Children of Adam, 
whenever there come to you 
messengers from amongst 
you,    narrating to you My 
revelations, then  whosoever  
fears (Allah),  and  becomes 
righteous,  so there shall be  
no fear   upon   them,  nor  
shall  they  grieve.  

 ۤ  رُسُلٌ   ياَتِۡينَكَُّمۡ   امَِّا   ادٰمََ   يبٰنىَِۡ
  وۡنَ مّنِكُۡمۡ   يقَُصُّ  فمََنِ  ۙايٰتىِٰۡ �لَيَكُۡمۡ

�لَيَهِۡمۡ   خَوۡفٌ   فلاََ    اصَۡلحََ   وَ   یَّتقٰ 
      يحَزَۡنوُۡنَ    هُمۡ    وَلاَ 

36.   And  those who deny 
Our revelations and turn 
away in arrogance from 
them,  those  are  the 
dwellers of  the  Fire.  They  
shall  abide  therein.  

بُوۡا الذَِّينَۡ  وَ  وۡاوَ  باِيٰتٰنِاَ كَذَّ  اسۡتكَۡبرَُ
 ۤ ۤٮِٕكَ  عنَهۡاَ ٰ    اوُل هُمۡ    ۚالناَّرِ  اصَۡحٰبُ
   خٰلدُِوۡنَ  فيِهۡاَ 

37.   So  who  does greater 
wrong than he who invents 
against  Allah  a lie, or 
denies His revelations. For 
such, will  reach  them their 
appointed  portion of the 
Decrees. Until,  when Our 
messengers (the angels of 
death) come to them  to take  
their souls, they (the angels) 
will say: “Where (now) are 
those whom you used to call 

  فمََنۡ    ممِنَِّ اظَۡلمَُ   �ََ� افترَۡىٰ ِ ّٰ ل
    كَذِباً بَ  اوَۡ    كَذَّ ۤٮِٕكَ   باِيٰتٰهِٖؕ ٰ  اوُل

ۡـكِتبِٰ    مِّنَ    نصَِيبۡهُُمۡ    ينَاَلهُمُۡ    ؕال
  ّٰتىَٓ   اذِاَ يتَوََفوََّۡمُۡۙ  رُسُلـُناَجَآءَۡمُۡ
نۡ مِ    تدَۡعُوۡنَ   كُنتۡمُۡ    مَا ايَنَۡ    قاَلوُۡاۤ
ِ    دُوۡنِ  ّٰ      ؕل عنَاَّ    ضَلوُّۡا  قاَلوُۡا



besides Allah.” They will 
say: “They have departed 
from us.” And they will 
testify against themselves 
that they were disbelievers.  

مُۡ     انَفُۡسِهِمۡ       �َٰ�ٓ     شَهِدُوۡاوَ  ََّا  
      كفِٰرِينَۡ   كاَنوُۡا 

38.   He  (Allah)  will  say: 
“Enter you  in the (company 
of)  nations  who  had passed 
away   before   you,  of the 
jinn and  mankind,  into the 
Fire.” Every  time  a  nation  
enters,   it curses its sister 
(nation), until when they 
have  all  been  made to 
follow one  another therein, 
the   last  of  them  will  say  
to  the   first   of    them:  
“Our Lord, these  led  us 
astray, so give  them  double 
punishment of the Fire.”  He   
will say: “For each one there 
is double (torment), but you 
do not know.” 

ۤ     ادۡخُلوُۡا  قاَلَ   خَلتَۡ    قدَۡ    امَُمٍ    فىِۡ
الاۡنِسِۡ   وَ    الجۡنِِّ     مِّنَ     قبَلۡكُِمۡ    مِنۡ 
        كلُمََّا      ؕالناَّرِ   فىِ  امَُّةٌ    دخََلتَۡ

       ؕاخُۡتهَاَ    لعَّنَتَۡ  ّٰتىَۤ ادَّارَكُوۡا     اذِاَ   
  اخُۡرٰٮهُمۡ   قاَلتَۡ    جمَِيعۡاًۙ    فيِهۡاَ

     رَبنَّاَ   لاِوُۡلٮٰهُمۡ  اضََلوُّۡناَ   هؤُٰٓلاءَِۤ
ؕ  الناَّرِ   مِّنَ     ضِعفۡاً    �ذََاباً    فاَِِٰمۡ 

    لكُِلٍّ قاَلَ ٰـكِنۡ ضِعفٌۡ ل   وَّ لاَّ
      تعَلۡمَُوۡنَ 

39.        And   the  first of 
them   will    say   to     the  
last  of   them:  “Then you 
had   no   favor  over  us,  so  

 وَ    اوُۡلٮٰهُمۡ قاَلتَۡ كاَنَ  فمََالاِخُۡرٰٮهُمۡ
َـكُمۡ    ل  فضَۡلٍ �لَيَنۡاَ فذَُوۡقُوا  مِنۡ



taste   the  punishment  for  
what   you  used  to  earn.”   َتكَۡسِبوُۡنَ   كُنتۡمُۡ  بمِاَ   العۡذََاب   
40.   Surely, those who deny 
Our  revelations  and  turn  
away  in  arrogance  from   
them,  the  gates  of   heaven  
will not be opened for them,  
and  they  will not enter the 
Garden until the camel  goes 
through the eye of  the   
needle.   And   thus do We 
recompense the criminals.  

بُوۡا  الذَِّينَۡ    انَِّ   باِيٰتٰنِاَ  كَذَّ
وۡاوَ    اسۡتكَۡبرَُ   لاَ عنَهۡاَ  لهَمُۡ تفَُتحَُّ

  مَآءِ ابَوَۡابُ   لاَ وَ  السَّ َـنةََّ يدَۡخُلوُۡنَ  الجۡ
  ّٰتىَ   يلَجَِ    فىِۡ الجۡمََلُ   ؕالخِۡياَطِ سَمِّ

   المۡجُۡرِمِينَۡ     نجَزِۡى  كَذلٰكَِ وَ 
41.     Theirs  will be the bed 
of Hell,  and over them 
coverings (of Hell). And thus 
do We recompense  the 
wrong doers.  

    لهَمُۡ  مِنۡ  وَّ    مِهاَدٌ     جَهنَمََّ    مِّنۡ
  نجَزِۡى  كَذلٰكَِ  وَ   ؕغَوَاشٍ فوَۡقهِِمۡ

      ّٰظللمِِينَۡ 
42. And  those who believed 
and did righteous deeds,  no 
burden do We place   on    a  
soul  beyond  its capacity. 
Such are companions of the 
Garden. They  will  abide  
eternally therein.  

 ّٰصللحِٰتِ    عَمِلوُا  وَ  امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ وَ 
  ۤ  الاَِّ  نفَۡسًا نـُكلَفُِّ لاَ ۤٮِٕكَ  وُسۡعهَاَ ٰ  اوُل

  َـنةَِّ اصَۡحٰبُ    ۚالجۡ فيِهۡاَ هُمۡ
      خٰلدُِوۡنَ 

43. And We shall remove 
whatever  rancor may be in  َمِّنۡ    صُدُوۡرِهِمۡ     فىِۡ    مَا   نزََعنۡاَ  و 



their breasts. Rivers will 
flow beneath  them. And 
they will say: “All praise be 
to Allah, who  has  guided  
us to this. And we could not 
truly have been led aright, 
were it not that Allah had 
guided us. Indeed, the 
messengers of our Lord did 
come  with  the truth.” And 
it will  be  called out to them 
that: “This is the Garden. 
You are made to  inherit  it  
for what you used to do.”  

   مِنۡ    تجَرِۡىۡ   ِ�لٍّ    ۚالاَۡۡرُٰ تحَۡتهِِمُ
ِ    الحۡمَۡدُ    قاَلوُاوَ  ّ  هَدٮٰناَ    الذَِّىۡ    ِٰ

  وَ  لهِذَٰا  مَا   كُناَّ ۤ  لوَۡ  لنِهَۡتدَِىَ انَۡ  لاَ
ُ   هَدٮٰناَ ّٰ      ۚ  ل رُسُلُ    جَآءتَۡ   لقَدَۡ

  َـقِّ بِ  رَبنِّاَ تلِكُۡمُ   انَۡ   نوُۡدُوۡاۤ وَ    ؕالحۡ
َـنةَُّ  كُنتۡمُۡ  بمِاَ اوُۡرِثۡتُمُوۡهَا الجۡ

      تعَۡمَلوُۡنَ 
44. And the dwellers of the 
Garden will call out to the 
dwellers of the Fire: “Indeed 
we have found that which 
our Lord promised us (to 
be) the truth.  So  have you 
(too) found that which your 
Lord  promised the truth.” 
They shall say: “Yes.” Then  
an announcer among them 
will call out that: “The curse 
of Allah shall be upon the 
wrongdoers.”  

  ناَدىٰۤ  وَ  َـنةَِّ اصَۡحٰبُ  اصَۡحٰبَ  الجۡ
وَ�دََناَ   مَا  وَجَدۡناَ   قدَۡ    انَۡ    الناَّرِ 
  رَبنُّاَ   فهَلَۡ حَقًّا وَ�دََ  مَّاوَجَدتّمُۡ

     حَقًّا   رَبكُُّمۡ  َـعمَۡ    قاَلوُۡا◌ؕ  فاَذََّنَ    ۚن
    بيَنۡهَُمۡ مُؤَذِّنٌۢ َّـعنۡةَُ انَۡ   ل ِ ّٰ �ََ� ل

ۙ       ّٰظللمِِينَۡ



45. Those who hinder 
(people) from the path of 
Allah and would  seek  to  
make  it  deviant, and they 
are disbelievers  concerning  
the  Hereafter.  

  الذَِّينَۡ  وۡنَ   عنَۡ يصَُدُّ ِ سَبِيلِۡ ّٰ  ل
  وَ   ۚعِوَجًا يـَبغۡوَُۡاَوَ   باِلاۡخِٰرَةِ هُمۡ

    ۘكفِٰرُوۡنَ 
46.   And  between them will 
be a barrier. And on Al-
Aaraf (the Heights) will be 
men who would recognize  
all  by  their  marks. And 
they will call out to the 
companions of the Garden 
that: “Peace be on you.”  
(And at that time) they (men 
on AlAaraf) will not yet 
have entered it, although 
they will hope (to enter it).  

  وَ   ۚحِجَابٌ  بيَنۡهَُمَا وَ  الاۡعَۡرَافِ �ََ�

  ۢ  يعَّۡرِفُوۡنَ رِجَالٌ ًّ   ۚبِسِيمۡٮٰهُمۡ  كلاُ

  ناَدوَۡاوَ  َـنةَِّ اصَۡحٰبَ   الجۡ  سَلمٌٰ انَۡ

  لمَۡ   �لَيَكُۡمۡ  هُمۡ  وَ يدَۡخُلوُۡهَا

      يطَۡمَعُوۡنَ 

47. And when their (people 
on AlAaraf) eyes are turned 
towards the companions of 
the Fire, they will say: “Our 
Lord,  do not place us with 
the wrongdoing people.”  

 وَ    صُرِفتَۡ اذِاَ  تلِقۡآَءَ ابَصَۡارُهُمۡ
  لاَ      رَبنَّاَ      قاَلوُۡا    الناَّرِۙ     اصَۡحٰبِ 

      ّٰظللمِِينَۡ   القۡوَۡمِ    مَعَ   تجَعۡلَنۡاَ 
48.  And the companions on 
AlAaraf will call unto men  َناَدىَٰۤ و   ً  الاۡعَۡرَافِ اصَۡحٰبُ  رِجَالا



whom they would recognize 
by their marks, saying: “Of 
what benefit to you were 
your gathering (of wealth), 
and that in which you were 
arrogant.”    

  رِفُوَۡمُۡ يعَّۡ  ۤ  قاَلوُۡابِسِيمۡٮٰهُمۡ  اغَۡنىٰ مَا
  كُنتۡمُۡ  مَا وَ  جمَۡعُكُمۡ عنَكُۡمۡ

      تسَۡتكَۡبرُِوۡنَ 
49.    Are they those, of 
whom you  swore  that  
Allah would not show them 
mercy. (Unto them  it  has  
been  said):  “Enter  you  the 
Garden. No fear  shall  be  
upon you nor shall you 
grieve.”  

  ءِ    اهَؤُٰٓلاَۤ لاَ    اقَۡسَمۡتمُۡ    الذَِّينَۡ
ُ        ينَاَلهُمُُ  ّٰ  ادُۡخُلوُۡا     ؕ   برَِحمۡةٍَ           ل

َـنةََّ    الجۡ ۤ  �لَيَكُۡمۡ  خَوۡفٌ لاَ  انَتۡمُۡ  وَلاَ
   تحَۡزَنوُۡنَ 

50. And the companions of 
the Fire will call to the 
companions of the Garden 
(saying) that: “Pour  on   us  
some  water  or something 
of what Allah has provided 
you.” They (the dwellers of 
Garden) will say: “Indeed, 
Allah has forbidden both  to 
the disbelievers.” 

اصَۡحٰبَ  الناَّرِ  اصَۡحٰبُ  دىٰۤ ناَ وَ 
َـنةَِّ      الجۡ   مِنَ    �لَيَنۡاَ   افَيِضُۡوۡا   انَۡ
ُ     رَزقَكَُمُ      ممِاَّ   اوَۡ   المۡآَءِ  ّٰ ُـوۡاۤقاَ     ؕل  ل

    انَِّ َ ّٰ مَهُمَا ل  �ََ�   حَرَّ
ۡـكفِٰرِينَۡۙ    ال

51. Those who took their 
religion as an amusement  َۡالذَِّين   ذَُوۡا   دِينۡهَُمۡ اتخَّ لعَبِاً وَّ لهَوۡاً



and play,  and  the  life  of  
the   world deceived them. 
So this day, We shall forget 
them,  just as they  forgot  
meeting of this Day of 
theirs. And as they used to 
repudiate Our signs. 

 غَرَّ وَّ  نيۡاَ الحۡيَوٰةُ ۡمُُ  فاَليۡوَۡمَ   ۚ الدُّ
    كَمَاننَسٰۡٮهُمۡ يوَۡمِهِمۡ  لقِآَءَ نسَُوۡا

  يجَحَۡدُوۡنَ   باِيٰتٰنِاَ  كاَنوُۡا  مَاوَ هذَٰاۙ 
52. And certainly, We have 
brought to them a Book 
which We have explained in 
detail with knowledge, a 
guidance and a mercy for a 
people who believe.  

  لقَدَۡ وَ    بكِِتبٍٰ جِئنۡهُٰمۡ لنۡهُٰ  �َٰ� فصََّ
  ّـِقوَۡمٍ  رَحمۡةًَ  وَ  هُدًى�لِمٍۡ ل
   يؤُّۡمنِوُۡنَ 

53. Are  they  waiting  
except  for  its   fulfillment.   
On the day when comes the 
fulfillment thereof, those 
who were forgetful thereof 
before will say: “Indeed, the 
messengers of our Lord  did 
come with the truth. So are 
there any intercessors for 
us, so  they  might intercede 
for us. Or  could we be sent 
back,  so  that we  might do   
other than what we used to 
do.” Indeed,  they  have  lost 
their own  selves,  and  has 

    ينَۡظُرُوۡنَ    هَلۡ  يوَۡمَ      ؕتاَوِۡيلۡهَٗ     الاَِّ

 ۡ ىۡاَتِ نسَُوۡهُ    الذَِّينَۡ   يقَُوۡلُ    تاَوِۡيلۡهُٗ     

 قبَلُۡ    مِنۡ   جَآءتَۡ قدَۡ  رَبنِّاَرُسُلُ
َـقِّ     فهَلَ  ۚ   باِلحۡ َّـناَ شُفعَآَءَ    مِنۡ  ل

  فيَشَۡفعَُوۡا ۤ َـناَ   اوَۡ ل �يرََۡ  لَ فنَعَۡمَ نرَُدُّ
  الذَِّىۡ  َـعۡمَلُ كُناَّ   ؕن خَسِرُوۡاۤ  قدَۡ

    وَ انَفُۡسَهُمۡ   عنَهُۡمۡ ضَلَّ  كاَنوُۡامَّا



gone away from them that 
which they used to fabricate.  َيفَۡترَُوۡن      
54.  Indeed,  your Lord is 
Allah, He who created the 
heavens  and the earth  in   
six days,  then  He firmly 
established  on the Throne. 
He covers the night  with the 
day,  which  is  to  follow  it  
in  haste. And the sun, and 
the moon, and the stars, He 
has made subservient by  
His  command.  Surely, His  
is the creation and the 
command. Blessed  be Allah, 
the Lord of the worlds.  

  رَبكَُّمُ  انَِّ  ُ ّٰ خَلقََ  الذَِّىۡ ل
موٰتِٰ     السَّ  ايَاَّمٍ   سِتةَِّ   فىِۡ   الاۡرَۡضَ وَ

  ثُمَّ   ىۡغُشِ  العۡرَۡشِ  �ََ� اسۡتوَىٰ
   النهَّاَرَ   اليَّلَۡ   وَّ    حَثِيثۡاًۙ   يطَۡلبُهُٗ

مۡسَ   النجُُّوۡمَ     وَ      القَۡمَرَ     وَ        الشَّ
رٰتٍۢ  َـهُ    الاََ     رِهٖؕ باِمَۡ      مُسَخَّ َـلقُۡ     ل الخۡ

ُ         تبَاَرَكَ  ؕ     الاۡمَۡرُ     وَ   ّٰ    رَبُّ       ل
      العۡلٰمَِينَۡ 

55.   Call upon your Lord 
humbly and in secret. Surely, 
He does not love those who 
trespass beyond bounds.  

�اً     رَبكَُّمۡ      ادُۡعُوۡا ◌ؕ   خُفۡيةًَ    وَّ      تضََرُّ
       ۚالمۡعُۡتدَِينَۡ    يحُبُِّ     لاَ    انِهَّٗ  

56.   And do not cause   
corruption  in  the  earth 
after its reformation. And 
call  on   Him    with   fear 
and hope. Surely, Allah’s 
mercy   is   near  to   those 

  لاَ  وَ    فىِ تفُۡسِدُوۡا بعَدَۡ الاۡرَۡضِ
  وَ   اصِۡلاَحِهاَ   ؕطَمَعاً وَّ   خَوۡفاً ادۡعُوۡهُ

    رَحمَۡتَ انَِّ ِ ّٰ مِّنَ  قرَِيبٌۡ ل



who do good.  َۡالمۡحُۡسِنِين  
57.    And  it  is  He  who 
sends forth  the  winds  as   
good  tidings  in advance  of 
His mercy. Until when  they 
carried a cloud heavy  (with 
rain), We drive it to  a  land  
that  is dead.  Then We 
cause water to descend 
thereon. Then We bring 
forth therewith fruits of 
every kind. Thus  shall  We  
bring   forth  the  dead, that 
you may take heed. 

  وَ  يحَٰ   يرُۡسِلُ   الذَِّىۡ  هُوَ بُشۡرًۢا    الرِّ

 يدََىۡ  ّٰتىَۤ   ؕرَحمَۡتهِٖ  بينََۡ    ۤ  اقَلَتَّۡ اذِاَ
  ً سَحَاباً   ثقِاَلا يِّتٍ  لبِلَدٍَ سُقنۡهُٰ مَّ

   بهِِ   فاَنَزَۡلنۡاَ مِنۡ   بهِٖ   فاَخَۡرَجۡناَ  المۡآَءَ

  كَذلٰكَِ   ؕالثمََّرٰتِ  كلُِّ  ىۡوَۡلمتٰ نخُرِۡجُ  
      تذََكَّرُوۡنَ    لعَلَكَُّمۡ 

58.   And the good land, 
comes forth its vegetation by 
the permission of its Lord. 
And  that  which is sterile, 
come  forth  nothing  except 
sparsely.  Thus  do   We   
explain the signs for a 
people who give thanks.  

  البۡلَدَُ  وَ  يبُِّ   يخَرُۡجُ الطَّ  باِِذۡنِ نبَاَتُهٗ
  وَ    ۚرَبهِّٖ     خَبثَُ الذَِّىۡ    يخَرُۡجُ  لاَ الاَِّ

فُ    كَذلٰكَِ    ؕنكَِدًا الاۡيٰتِٰ   نصَُرِّ
   يشَّۡكُرُوۡنَ    لقِوَۡمٍ 

59.  Indeed, We sent Noah to   
his   people,  so  he  said:   
“O   my   people,  worship  
Allah.  You  do  not  have  

  لقَدَۡ    نوُۡحًاارَۡسَلنۡاَ فقَاَلَ  قوَۡمِهٖ الىِٰ
  يقٰوَۡمِ  َ اعۡبدُُوا ّٰ   ل َـكُمۡ مَا   ل  الِهٍٰ مِّنۡ



any god other than Him.  
Certainly, I fear  for you  
the  punishment  of  a  great  
day.”  

ۤ   �يرَۡهُٗؕ  ۡ    انىِِّ �ذََابَ  �لَيَكُۡمۡ  اخََافُ
      عَظِيمٍۡ  يوَۡمٍ 

60.    The   chieftains  of his 
people  said:  “Indeed, we 
see you in plain error.”  

  ُ قاَلَ   المۡلاََ  مِنۡ  قوَۡمِهٖۤ َـنرَٰٮكَ انِاَّ فىِۡ  ل
      مّبُينٍِۡ  ضَللٍٰ 

61. He said: “O  my people,  
there  is  no   error  in   me,  
but I  am  a messenger from 
the Lord of the  worlds.”  

  قاَلَ  َـيسَۡ يقٰوَۡمِ   ل  بىِۡ  ضَللٰةٌَ ۡ ٰـكِنىِّ ل وَّ
بِّ   مِّنۡ  رَسُوۡلٌ        العۡلٰمَِينَۡ   رَّ

62.  “I  convey  unto you the   
messages of my Lord and  
give  sincere  advice  to you. 
And I know from Allah that 
which you do not know.”  

    رِسٰلتِٰ ابُلَغِّكُُمۡ ۡ َـكُمۡ  انَصَۡحُ وَ رَبىِّ  ل

   مِنَ   اَ�لۡمَُ وَ  ِ ّٰ   تعَلۡمَُوۡنَ   لاَ   مَا ل
63.  “Or do you wonder that 
there has come to you a 
reminder from your Lord   
through a man from 
amongst you, that he may 
warn  you, and that you may 
fear (Allah), and that you 
may receive mercy.”  

  اوََعجَِبتۡمُۡ    جَآءكَُمۡ انَۡ  مِّنۡ ذِكۡرٌ
بكُِّمۡ   مّنِكُۡمۡ    رَجُلٍ    �َٰ�    رَّ

  لعَلَكَُّمۡ   وَ   لتِـَتقَُّوۡا  وَ ليِنُذِۡرَكُمۡ
   وۡنَ تُرۡحمَُ 

64.  Then  they denied  him, 
so We saved  him  and those   بوُۡهُ   الذَِّينَۡ وَ  فاَنجَۡيَنۡهُٰ فكََذَّ  فىِ معَهَٗ



with him in the ship, and We 
drowned those who denied 
Our revelations. Indeed, 
they were a blind people.  

    وَ الفُۡلكِۡ َّ اغَۡرَقنۡاَ بُوۡا  ذِينَۡ ال كَذَّ
مُۡ    ؕباِيٰتٰنِاَ َِّعَمِينَۡ   قوَۡماً   كاَنوُۡا  ا   

65. And unto Aaad (We sent)  
their brother, Houd. He 
said: “O my people, worship 
Allah.  You do not have any 
god other  than  Him.  Will 
you then not fear (Allah).” 

  الىِٰ  وَ   �اَدٍ    ؕهُوۡداًاخََاهُمۡ  يقٰوَۡمِ قاَلَ
  َ   اعۡبدُُوۡا ّٰ َـكُمۡ     ماَ   ل الِهٍٰ    مِّنۡ    ل

      تتَقَُّوۡنَ      افَلاََ   �يرَُۡهٗؕ 
66.   The  chieftains  of those 
who disbelieved among his 
people said: “Indeed,  we   
see   you    in   foolishness,  
and  indeed,   we  think   you 
of the liars.”  

  ُ  قاَلَ    المۡلاََ  الذَِّينَۡ  كفََرُوۡا  قوَۡمِهٖۤ مِنۡ
  ــَانِاَّ   نرَٰٮكَ   انِاَّ وَّ  سَفَاهَةٍ فىِۡ

نظَُنكَُّ  ــَ ۡـكذِٰبينَِۡ   مِنَ          ال
67.  He said:  “O  my people,  
there is no foolishness in me, 
but  I  am a  messenger from 
the Lord of the worlds.”  

  قاَلَ  َـيسَۡ يقٰوَۡمِ   ل   سَفَاهَةٌ بىِۡ ۡ ٰـكِنىِّ ل وَّ
   مِّنۡ   رَسُوۡلٌ  بِّ       العۡلٰمَِينَۡ  رَّ

68. “I convey unto you the 
messages of my Lord, and I 
am for you a trustworthy 
adviser.”  

 ِّ  ابُلَ   رِسٰلتِٰ غكُُمۡ ۡ   وَ رَبىِّ َـكُمۡ انَاَ  ل
   امَِينٌۡ  ناَصِحٌ 

69. “Or do you wonder that  
there   has   come  to  you a  ُۡاوََعجَِبتۡم     جَآءكَُمۡ انَۡ مِّنۡ ذِكۡرٌ



reminder  from  your Lord   
through a man from 
amongst  you, that  he  may 
warn  you.  And  remember 
when He made  you 
successors after the  people  
of  Noah,  and  increased  
you  in stature among the 
creation. So remember the 
bounties of Allah, that you 
may be successful.”  

  بكُِّمۡ   �َٰ� رَّ   ؕليِنُذِۡرَكُمۡ  مّنِكُۡمۡ رَجُلٍ
 اِ   اذۡكُرُوۡاۤوَ     خُلفََآءَ   جَعلَكَُمۡ   ذۡ مِنۡۢ

    قوَۡمِ بعَۡدِ  وَّ نوُۡحٍ َـلقِۡ  فىِ زاَدكَُمۡ الخۡ
طَةً    ◌ۚ   بصَۜۡ ءَ فاَذۡكُرُوۡاۤ ِ  الاَٰۤ ّٰ  لعَلَكَُّمۡ  ل

      تفُۡلحُِوۡنَ 
70.    They said: “Have you 
come to us that we should 
worship Allah alone and 
forsake that which our 
fathers used to worship. 
Then bring upon us that 
wherewith  you  have  
threatened us if you are of 
the truthful.” 

ُـوۡاۤ َ    لنِعَبۡدَُ    اجَِئۡتنَاَ   قاَل ّٰ وَحۡدَهٗ    ل
 فاَتۡنِاَ    ۚابٰآَؤُناَ  يعَبۡدُُ    كاَنَ    مَا  نذََرَ وَ 

  ۤ تعَِدُ بمِاَ   ناَ مِنَ  كُنتَۡ انِۡ

      ّٰصلدِقينَِۡ 
71.  He said: “Surely 
defilement and  wrath  from 
your Lord have  befallen  
upon  you.  Do you dispute 
with   me  about   names 
which  you   have   named, 
you  and your fathers, Allah  
has    not   sent   down  for 

  قاَلَ    وَقعََ قدَۡ بكُِّمۡ  مِّنۡ �لَيَكُۡمۡ رَّ
ۤ    اتجَُاَدِلوُۡننىَِۡ    ؕغضََبٌ  وَّ   رِجۡسٌ   فىِۡ
  ۤ اسمَۡآَءٍ   سمََّيتُۡمُوۡهَا ابٰآَؤُكُمۡ وَ انَـۡتمُۡ

َ  مَّا  ن لَ ُ زَّ ّٰ   ل   ؕسُلطٰۡنٍ  مِنۡ بِهاَ



which  any  authority. Then   
await,  I  am  indeed   with  
you    among   those  who 
wait.” 

  فاَنتْظَِرُوۡاۤ ۡ مِّنَ  معَكَُمۡ انىِِّ
      المُۡنتۡظَِرِينَۡ 

72.    So We saved him and 
those  with  him by a mercy 
from Us,  and We cut the 
roots of those who denied 
Our revelations, and they 
were not believers.  

 مّنِاَّ    برَِحمۡةٍَ    معَهَٗ    الذَِّينَۡ وَ   فاَنجَۡيَنۡهُٰ 
    قطََعنۡاَوَ   الذَِّينَۡ داَبرَِ بُوۡا   باِيٰتٰنِاَكَذَّ
      مُؤۡمنِِينَۡ    كاَنوُۡا   مَاوَ 

73.  And to (the tribe of) 
Thamud (We sent) their 
brother Salih.  He said: “O 
my people,  worship  Allah. 
You do not have any god 
other than Him. Indeed 
there  has  come  to  you  a   
clear sign  from  your  Lord.   
This  is  the  she  camel  of  
Allah  unto  you  as  a sign.  
So   leave  her  to  graze  in 
Allah’s earth, and do not 
touch her with harm lest 
there seize you a painful 
punishment.”  

   وَ      الىِٰ  قاَلَ  ۘ  صٰلحًِا  اخََاهُمۡ   ثمَوُۡدَ
َ    اعۡبدُُوۡا    يقٰوَۡمِ  ّٰ َـكُمۡ  مَا   ل مِّنۡ    ل

  قدَۡ   ؕ�يرَۡهُٗ  الِهٍٰ  مِّنۡ  بيَنِّةٌَ جَآءتَۡكُمۡ

بكُِّمۡ     ؕرَّ   ناَقةَُ هذِٰهٖ ِ ّٰ َـكُمۡ ل   ايٰةًَ  ل
   فذََرُوۡهَا ۤ تاَكۡلُۡ   فىِۡ ِ ارَۡضِ ّٰ  لاَ وَ   ل
  وۡهَا   بِسُوۡءٍٓ تمَسَُّ  �ذََابٌ فيَاَخُۡذَكُمۡ

      الَِيمٌۡ 
74.   “And remember when 
He  made  you  successors  َاذۡكُرُوۡاۤو    بعَۡدِ  خُلفََآءَ  جَعلَكَُمۡ اذِۡ  مِنۡۢ



after Aad  and  gave  you  
habitations  in   the  earth. 
You   take   for   yourselves 
palaces from  its plains, and 
carve  out   homes in the 
mountains.   So  remember   
the  bounties  of  Allah, and  
do  not  go  about in the land 
making corruption.”  

   وَّ �اَدٍ اكَُمۡ   فىِ بوََّ تـَتخَِّذُوۡنَ الاۡرَۡضِ
    سُهُوۡلهِاَمِنۡ ـنحِۡتوُۡنَ تَ وَّ قُصُوۡرًا

  فاَذۡكُرُوۡاۤ  ۚبُيوُۡتاً الجۡبِاَلَ  ءَ ِ الاَٰۤ ّٰ  لاَ وَ  ل
      مُفۡسِدِينَۡ  الاۡرَۡضِ   فىِ   تعَۡثوَۡا

75.    The  chieftains of those 
who  were  arrogant  among  
his  people  said  to  those  
who had been oppressed, 
those who believed among 
them: “Do you know that 
Salih  is sent forth from  his  
Lord.” They said: “Surely  
we,  in   that  which   he   has 
been sent with, believe.” 

  قاَلَ  ُ   الذَِّينَۡ المۡلاََ وۡا  مِنۡ اسۡتكَۡبرَُ
  للِذَِّينَۡ  قوَۡمِهٖ  امٰنََ  لمِنَۡ اسۡتضُۡعفُِوۡا

َ  منِهُۡمۡ   ا   انََّ تعَلۡمَُوۡنَ  مُّرۡسَلٌ صٰلحًِا
  بهِّٖ مِّنۡ   ؕرَّ ُـوۡاۤ   انِاَّ قاَل ۤ بهِٖ  ارُۡسِلَ بمِاَ

      مُؤۡمنِوُۡنَ 
76.   Those who were 
arrogant said:  “Indeed   we,  
in  that  which you have 
believed,  are  disbelievers.”  

  ۤ  الذَِّينَۡ قاَلَ وۡ  اسۡتكَۡبرَُ   انِاَّا باِلذَِّىۡۤ
نتۡمُۡ        كفِٰرُوۡنَ بهِٖ  امَٰ

77.  So they hamstrung the 
she camel, and they were 
insolent toward the 
command of their Lord. 

امَۡرِ    عنَۡ    عتَوَۡا وَ     الناَّقةََ    فعَقَرَُوا
   ائۡتنِاَ      يصٰٰلحُِ       قاَلوُۡا    وَ      رَبِّهِمۡ 



And they said: “O Salih, 
bring upon  us  that  which 
you threaten  us,  if  you are 
of those sent (from Allah).”  

  ۤ بمِاَ   تعَِدُناَ مِنَ  كُنتَۡ انِۡ
      المۡرُۡسَلينَِۡ 

78. Then the earthquake 
seized them, so they lay 
prostrate  (dead)  in  their 
dwelling places.  

  جۡفةَُ فاَخََذَۡمُُ  فىِۡ   فاَصَۡبحَُوۡا  الرَّ
      جٰثِمِينَۡ   داَرِهِمۡ 

79.  Then  he (Salih) turned 
from  them  and  said:  “O  
my people, I have indeed 
conveyed to you the message 
of  my  Lord, and I have 
given you good advice, but 
you do not like  good 
advisers.”  

  ّٰلىَوَتَ    وَ عنَهُۡمۡ لقَدَۡ  يقٰوَۡمِ قاَلَ
  ابَلۡغَتۡكُُمۡ  ۡ رِسَالةََ  نصََحۡتُ  وَ  رَبىِّ

  َـكُمۡ ٰـكِنۡ ل تحُبِوُّۡنَ  لاَّ  وَل
      ٰنلصِّحِينَۡ 

80.        And  Lot,  when he 
said  to  his  people:  “Do  
you  commit an  indecency, 
such as  not  any  one  ever  
did  before  you  among the 
worlds (people).”  

  لوُۡطًا وَ    قاَلَ اذِۡ  اتَاَتُۡوۡنَ لقِوَۡمِهٖۤ
    مَاالفۡاَحِشَةَ  احََدٍ  مِنۡ  بِهاَسَبقَكَُمۡ

      العۡلٰمَِينَۡ  مِّنَ 
81.   “Indeed, you come  
unto men with  lust   instead 
of women.   Nay  but,  you  
are   a  people  who  exceed 

  انِكَُّمۡ  َـتاَتُۡوۡنَ جَالَ ل   الرِّ  مِّنۡ شَهوَۡةً
     ؕالنِّسَآءِ دُوۡنِ قوَۡمٌ  انَـۡتمُۡ بلَۡ



all  bounds.”   َمُّسۡرِفُوۡن      
82.   And  his  people  had no 
answer except that they 
said:  “Drive them out of 
your  town. They are indeed 
a people who keep (pretend) 
to be pure.”  

  مَاوَ    جَوَابَ كاَنَ ۤ قوَۡمِهٖۤ   الاَِّ ُـوۡاۤانَۡ  قاَل
  مُۡ   ۚقرَۡيتَكُِمۡ  مِّنۡ اخَۡرِجُوۡهُمۡ َِّا 

   يتَّطََهَّرُوۡنَ    انُاَسٌ 
83.    So We saved him and 
his  household,  except  his 
wife, she was of those who 
remained behind.  

    اهَۡلهَۤٗ  وَ   فاَنجَۡيَنۡهُٰ  كاَنتَۡ    ۖامۡرَاتَهَٗ    الاَِّ
      الغۡبرِِٰينَۡ    مِنَ 

84.   And  We  rained down 
on them a  rain  (of   stones).  
Then  see  how  was   the  
consequence of the criminals. 

  امَۡطَرۡناَ وَ   فاَنظُْرۡ  ؕمَّطَرًا�لَيَهِۡمۡ
      المۡجُۡرِمِينَۡ   عقٰبِةَُ  كاَنَ   كَيفَۡ 

85.     And  to  Midian  (We 
sent) their brother  Shuaib. 
He said: “O my people,  
worship  Allah. You do not 
have any god other than 
Him. Indeed, there has come   
to  you    a   clear  sign  from  
your  Lord.   So  give  full  
measure  and   weight, and  
do  not  deprive   people    in   
their   goods.  And  do   not 

 يقٰوَۡمِ  قاَلَ  ؕشُعيَبۡاً اخََاهُمۡ  مَدۡينََ  الىِٰ  وَ 
َ  اعۡبدُُوا  ّٰ َـكُمۡ  ماَ    ل   ؕ�يرَۡهُٗ   الِهٍٰ  مِّنۡ  ل

بكُِّمۡ مِّنۡ بيَنِّةٌَ جَآءتَۡكُمۡ قدَۡ  فاَوَۡفُوا   رَّ
تبَخَۡسُوا  لاَ  وَ  المۡيِزَۡانَ  وَ  الكَۡيلَۡ 

  الناَّسَ    وَ اشَۡيآَءهَُمۡ فىِ  اتفُۡسِدُوۡ لاَ



cause  corruption  in  the  
earth after its reformation.  
That  will  be better for you, 
if you are believers.”  

   الاۡرَۡضِ    ذلٰكُِمۡ       ؕاصِۡلاَحِهاَ   بعَدَۡ
َّـكُمۡ   خَيرٌۡ      ۚمُّؤۡمنِِينَۡ   كُنتۡمُۡ    انِۡ   ل

86. “And do not sit on  every  
path, threatening, and 
hindering  from  the way of  
Allah  those  who believe in 
Him. And  seeking to make  
it  deviant.  And  remember 
when you were few, then  He   
multiplied you. And see how  
was the consequence of 
those  who did corruption.”  

  لاَ وَ    بِكُلِّ تقَۡعُدُوۡا تُوۡ�دُِوۡنَ صِرَاطٍ
  تصَُدُّوۡنَ وَ  ِ  سَبِيلِۡ عنَۡ ّٰ امٰنََ  منَۡ  ل

 اذِۡ   اذۡكُرُوۡاۤ وَ    ۚعِوَجًا  تبَغۡوَُۡاَ وَ   بهِٖ 
  ً كُنتۡمُۡ ا انظُْرُوۡ  وَ  فكََثرََّكُمۡ  قلَيِلاۡ

   المۡفُۡسِدِينَۡ  �اَقبِةَُ   كاَنَ  كَيفَۡ 
87.    “And   if   there   is  a 
party of  you   who    has 
believed in that I  have  been   
sent   with,    and   a  party  
that has  not   believed,  so 
be patient until Allah judges 
between us. And  He  is  the  
best  of  judges.”  

  وَ   كاَنَ   انِۡ امٰنَوُۡا   مّنِكُۡمۡ   طَآٮِٕفَةٌ  
  باِلذَِّىۡۤ   بهِٖ ارُۡسِلتُۡ  طَآٮِٕفَةٌ  وَ   لمَّۡ   
 يؤُۡمنِوُۡا      وۡا ّٰتىَ فاَصۡبرُِ        ُ ايحَكُۡمَ ّٰ   

  الحۡكِٰمِينَۡ    خَيرُۡ   هُوَ  وَ    ۚبيَنۡنَاَ
88.     The chieftains of those 
who  were arrogant among 
his people  said: “We shall 
certainly drive you out, O 

     ُ قاَلَ  المۡلاََ  الذَِّينَۡ   وۡا  مِنۡ   اسۡتكَۡبرَُ
  َـنُخۡرِجَنكََّ      قوَۡمِهٖ   يشُٰعيَبُۡ       ل



Shuaib,  and  those  who 
believe with you  from  our  
township,  or  else you   shall  
return to our religion.” He 
said: “Even if we were 
unwilling.”  

ۤ   مِنۡ    معَكََ    امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ وَ  قرَۡيتَنِاَ
َـتعَُوۡدُنَّ اوَۡ  َّ    فىِۡ     ل  اوََلوَۡ     قاَلَ      ؕ تنِاَمِل

      كرِٰهِينَۡ   كُناَّ 
89.  “Indeed,  we  should  
have invented  against Allah 
a lie if we returned to your 
religion after when Allah  
has rescued us from it.  And  
it  is  not   for  us that  we  
return  to  it, except that  
Allah,  our Lord, should  so  
will. Our Lord comprehends 
all things in knowledge. 
Upon Allah do we put our 
trust.  Our  Lord,  judge  
between us and our people  
in truth. And You are the 
best of those who give 
judgment.” 

ِ   �ََ�   افۡترَيَنۡاَ  قدَِ  ّٰ انِۡ     كَذِباً   ل
ٮّناَ    اذِۡ      بعَۡدَ     مِلتَّكُِمۡ     فىِۡ    �دُۡناَ َٰ

 ُ ّٰ ۤ     يكَُوۡنُ     مَا وَ       ؕمنِهۡاَ   ل َـناَ  انَۡ  ل
  ۤ   نعَُّوۡدَ ۤ    فيِهۡاَ ُ     يشََّآءَ      انَۡ     الاَِّ ّٰ ل
ءٍ    كلَُّ     رَبنُّاَ    وَسِعَ     ؕرَبنُّاَ   ؕ�لِمًۡا  شَۡ
  �ََ�   ِ ّٰ نۡنَاَ    افۡتحَۡ   رَبنَّاَ   ؕتوََكلَّنۡاَ    ل بيَ

  بينََۡ وَ  َـقِّ قوَۡمنِاَ خَيرُۡ  انَتَۡ  وَ  باِلحۡ
      الفۡتٰحِِينَۡ 

90.     And  the  chieftains  of 
those who disbelieved 
among his people said: “If 
you  follow Shuaib, indeed 
you shall then be the losers.”  

ُ    قاَلَ  وَ   مِنۡ    كفََرُوۡا   الذَِّينَۡ    المۡلاََ
    لٮَنِِٕ قوَۡمِهٖ   شُعيَبۡاًاتبَّعَۡتمُۡ  اذِاًانِكَُّمۡ

سِٰرُوۡنَ        لخَّ



91. Then the earthquake 
seized them, so they lay 
prostrate (dead)  in their 
dwelling places.   

جۡفةَُ  فاَخََذَۡمُُ  فىِۡ   فاَصَۡبحَُوۡا  الرَّ
      ◌ۛ◌ۚ ۖ      جٰثِمِينَۡ  داَرِهِمۡ 

92.     Those  who   denied 
Shuaib  became  as  if   they  
had  never  dwelt  therein. 
Those who denied  Shuaib,  
it    was    they  who   were  
the  losers.  

بُوۡا الذَِّينَۡ    كَذَّ  شُعيَبۡاً  كاَنَۡ  يغَنۡوَۡالمَّۡ
بُوۡا   الَذَِّينَۡ   ◌ۛ◌ۚ     فيِهۡاَ كاَنوُۡا     شُعيَبۡاً    كَذَّ
        الخۡسِٰرِينَۡ هُمُ 

93. Then he (Shuaib) turned 
away from them and said: 
“O my people, indeed I have 
conveyed to you the message 
of my Lord, and I have 
given you good advice. Then  
how  could  I  grieve for a 
people who disbelieved.”  

  ّٰلىَوَتَ    وَ عنَهُۡمۡ لقَدَۡ  يقٰوَۡمِ قاَلَ
  ابَلۡغَتۡكُُمۡ  ۡ رِسٰلتِٰ  نصََحۡتُ  وَ  رَبىِّ

َـكُمۡ    فكََيفَۡ   ۚل یٰسَٰ قوَۡمٍ  �َٰ� 
      كفِٰرِينَۡ 

94.     And  We  did  not send 
to a township any prophet, 
except  that  We   seized   its 
people with tribulation and 
adversity, that they may 
humble themselves.  

ۤ  وَ    مَا   فىِۡ ارَۡسَلنۡاَ   مِّنۡ قرَۡيةٍَ ٍ ۤ نبىَِّّ الاَِّ
  ۤ  باِ اهَۡلهَاَاخََذۡناَ آءِ  وَ لبۡاَسَۡآءِ رَّ الضَّ

عُوۡنَ  لعَلَهَُّمۡ  رَّ       يضََّ
95.  Then We changed in 
place of the evil plight, the  َّثُم    ۡـناَ ل   مَكاَنَ بدََّ ئةَِ يِّ  الحۡسََنةََ السَّ



good, until they grew 
affluent and they said: 
“Indeed, our fathers were 
touched by suffering and 
affluence.” Then We seized 
them suddenly while they 
did not  perceive.  

  ّٰتىَ   قاَلوُۡا وَّ  عفََوْا ابٰآَءنَاَ  مسََّ قدَۡ
آءُ  رَّ آءُ  وَ  الضَّ رَّ   السَّ بغَتۡةًَ فاَخََذٰۡمُۡ

      يشَۡعُرُوۡنَ    لاَ   هُمۡ وَّ 
96. And if only the people of 
the townships had believed 
and feared. Certainly, We 
would have opened for them 
blessings from the heaven 
and  the earth. But  they 
denied. So We seized them 
for  what they used to earn.  

  لوَۡ  وَ    اهَۡلَ انََّ اتَّقوَۡا  وَ  امٰنَوُۡاالقُۡرٰٓى
  َـفَتحَۡناَ   �لَيَهِۡمۡ ل مَآءِ  مِّنَ برََكتٍٰ السَّ

 وَ  ٰـكِنۡ الاۡرَۡضِ   وَل بُوۡا  فاَخََذٰۡمُۡ كَذَّ
      يكَۡسِبوُۡنَ    كاَنوُۡا  بمِاَ

97.  Then, did the people of 
the townships feel secure   
from   coming to them of 
Our punishment by  night  
while  they  were  asleep. 

  افَاَمَِنَ  ۡـقُرٰٓىاهَۡلُ   ال ياَّتِۡيهَُمۡ انَۡ
مُوۡنَؕ   هُمۡ  وَّ    بيَاَتاً  باَسُۡناَ       نآَٮِٕ

98.    Or,  did  the  people  of  
the townships  feel  secure   
from coming to them of Our 
punishment in the daytime 
while they were at play.  

 َ  ا   اهَۡلُ وَامَِنَ ياَّتِۡيهَُمۡ  انَۡ القُۡرٰٓى

حً  باَسُۡناَ        يلَعۡبَوُۡنَ   هُمۡ   وَ    ىُ
99. Then, did they feel secure 
against the plan of Allah. So كۡرَ مَ   افَاَمَنِوُۡا   ِ ّٰ     ۚل مَكۡرَ   ياَمۡنَُ  فلاََ



none feels secure from the 
plan of Allah, except the 
people who are the losers.  

 ِ ّٰ       الخۡسِٰرُوۡنَ  القۡوَۡمُ    الاَِّ    ل

100.   Is  it  not  a guiding  
(lesson) to those who  inherit 
the earth  after its (previous) 
possessors, that if We so 
willed, We could have 
afflicted them for their sins.   
And   We  seal  over  their   
hearts  so  they  do not hear. 

    يهَۡدِ اوََلمَۡ الاۡرَۡضَ  يرَِثُوۡنَ للِذَِّينَۡ
    بعَدِۡ   مِنۡۢ  ۤ    انَۡ  اهَۡلهِاَ  نشََآءُ لوَّۡ

  �َٰ�  نطَۡبعَُ  وَ   ۚبذُِنوُۡبِهِمۡ اصََبنۡهُٰمۡ

   مَعُوۡنَ يسَۡ   لاَ    فهَُمۡ    قُلوُۡبِهِمۡ 
101.  Such were the town-
ships, We relate unto you (O 
Muhammad) some stories of 
them. And indeed, their 
messengers came to them 
with clear proofs,  but they 
were not such as to believe 
in that which they had 
rejected  before. Thus  does 
Allah seal over the hearts of  
the  disbelievers. 

  نقَُصُّ  القُۡرٰى تلِكَۡ  مِنۡ �لَيَكَۡ

 وَ   ۚانَبۡۢآَٮِٕهاَ رُسُلهُُمۡ  جَآءَۡمُۡ لقَدَۡ
   ۚباِلبۡيَنِّتِٰ    كاَنوُۡافمََا  بمِاَلِيؤُۡمنِوُۡا
  بُوۡا  قبَلُۡ كَذَّ    ؕمِنۡ ُ  يطَۡبعَُ كَذلٰكَِ ّٰ ل

      الكۡفِٰرِينَۡ  قُلوُۡبِ   �َٰ� 
102.  And We did  not find   
most of them (true) to 
(their) covenant. And  
indeed, We found   most   of   
them    transgressors. 

  ۚعَهۡدٍ   مِّنۡ   لاِكَۡثرَِهِمۡ    وَجَدۡناَ  مَا وَ 
ۤ  نۡ وَاِ  جَدۡناَ     لفَسِٰقينَِۡ  اكَۡثرََهُمۡ وَّ



103.   Then  after  them, We 
sent   Moses  with   our  
signs  to  Pharaoh   and  his  
chiefs, but they dealt 
unjustly with them (Our 
signs). So  see  how  was the 
consequence  of  those who 
did  corruption. 

    ثُمَّ      بعَثَنۡاَ یۡوُّسَٰ      بعَۡدِهِمۡ     مِنۡۢ   
 ۤ   مَلاَئِ۟هٖ  وَ         فرِۡعوَۡنَ        الىِٰ         باِيٰتٰنِاَ

    ۚبِهاَ  فظََلمَُوۡا كاَنَ  كَيفَۡ فاَنظُْرۡ
      المۡفُۡسِدِينَۡ    عقٰبِةَُ 

104. And Moses said: “O 
Pharaoh, indeed I am a 
messenger  from  the  Lord 
of the worlds.”  

ۡ   يفِٰرۡعوَۡنُ  یۡوُسٰ   قاَلَ   وَ   رَسُوۡلٌ  انىِِّ
  مِّنۡ  بِّ ۙ رَّ       العۡلٰمَِينَۡ

105.    “It  is  (only) right for 
(me) that I do not speak 
about Allah except the truth.  
Indeed, I have come  to   you   
with a clear proof from your 
Lord. So let  the Children of 
Israel go with me.”  

ۤ      انَۡ      �َٰ�ٓ     حَقِيقٌۡ  �ََ�    اقَُوۡلَ    لاَّ
 ِ ّٰ    ل َـقَّ   الاَِّ ببِيَنِّةٍَ   جِئتۡكُُمۡ    قدَۡ  ؕ   الحۡ
  مِّنۡ  بكُِّمۡ   فاَرَۡسِلۡ رَّ ۤ ىَعَِ  بنىَِۡ

      اسِۡرَآءِيلَۡؕ
106. He (Pharaoh) said: “If 
you have come with a sign, 
then  bring it forth, if you 
should be of the truthful.”  

    انِۡ قاَلَ   جِئتَۡ كُنتَۡ ۤ  فاَتِۡ باِيٰةٍَ بِهاَ
    ّٰصلدِقينَِۡ  مِنَ  كُنتَۡ انِۡ 

107.    So   he  (Moses)  flung 
down    his   staff,  then 
behold, it was a serpent 
manifest.  

یۡلَاَقٰ        فاَِذاَعصََاهُ  ثُعبۡاَنٌ ِ�َ
       ۚ ◌ۖ   مّبُينٌِۡ 



108.  And he drew forth his 
hand (from his bosom), then 
behold, it was white for the 
beholders.  

  نزََعَ  وَّ    فاَِذاَيدََهٗ بيَضَۡآءُ ِ�َ
ٰنلِظِّرِينَۡ     

109.  The chiefs of 
Pharaoh’s people said: 
“Indeed, this is a sorcerer 
well versed.” 

ُ   قاَلَ      فرِۡعوَۡنَ   قوَۡمِ     مِنۡ   المۡلاََ انَِّ
      �لَيِمٌۡۙ    لسَٰحِرٌ    هذَٰا

110. “He intends that he 
drives you out from your  
land.  So what do you 
instruct.”  

 يرُِّ    انَۡ يدُۡ رِۡجَكُمۡ   ۚارَۡضِكُمۡ  مِّنۡ يخُّ
      تاَمُۡرُوۡنَ    فمََاذاَ

111. They said (to Pharaoh): 
“Put    him   off  (a   while),   
and his brother,  and  send 
into the cities gatherers.”  

  قاَلوُۡاۤ   وَ ارَۡجِهۡ   وَ اخََاهُ  فىِ ارَۡسِلۡ
      حٰشِرِينَۡۙ نِ المۡدََآٮِٕ 

112. “Who will  bring to you 
all well versed sorcerers.”   َلَيِمٍۡ   سٰحِرٍ     بِكُلِّ    ياَتُۡوۡك�   
113.    And   the   sorcerers 
came to Pharaoh. They said: 
“Indeed for  us  is  a  reward  
if  we are the victors.”  

 جَآوَ  حَرَةُ ءَ   السَّ   قاَلوُۡاۤفرِۡعوَۡنَ َـناَ انَِّ ل
   الغۡلٰبِينَِۡ  نحَنُۡ   كُناَّ انِۡ   لاَجَۡرًا

114. He (Pharaoh) said: 
“Yes, and surely you shall 
be among those  nearest  (to 
me).”  

َـعمَۡ   قاَلَ  لمَنَِ   انِكَُّمۡ   وَ   ن
بينَِۡ        المۡقُرََّ



115.   They said: “O Moses, 
either that you  throw  
(first)  or that shall we be 
the (first) throwers.”  

  قاَلوُۡا یۡوُٰسٰٓ  ۤ   امَِّا یۡلُقَِ انَۡ    ۤ ا  انَۡ وَامَِّ
      المۡلُقۡينَِۡ   نحَنُۡ    نكَُّوۡنَ 

116. He  (Moses)  said: 
“Throw.” So when they 
threw, they bewitched the 
eyes of the people, and 
struck terror into them, and 
they produced a great magic.   

    ۚالَقُۡوۡا  قاَلَ  ۤ ا سَحَرُوۡاۤ    الَقۡوَۡا فلَمََّ
   اَ�ينَُۡ  اسۡترَهَۡبوُۡهُمۡ   وَ  الناَّسِ

      ظِيمٍۡ عَ  بِسِحۡرٍ    جَآءُوۡ وَ 
117. And We inspired to 
Moses (saying) that: “Throw 
your staff.” So behold, it 
swallowed up what they 
were falsifying.  

ۤ وَ   الىِٰ اوَۡحَينۡاَ   انَۡ یۡوُمسٰٓ   ۚصَاكَ عَ الَقِۡ
       ۚياَفۡكُِوۡنَ   مَا   تلَقۡفَُ   ِ�َ   فاَِذاَ

118. So the truth was 
established,  and  was  made 
vain that which they were 
doing.  

  َـقُّ فوََقعََ   بطََلَ  وَ  الحۡ  كاَنوُۡامَا
       ۚيعَۡمَلوُۡنَ 

119.  So they were defeated 
there and then, and they 
were returned disgraced. 

  فغَلُبِوُۡا انقْلَبَوُۡا  وَ هُناَلكَِ
    ۚصٰغرِِينَۡ 

120.  And  the sorcerers fell 
down prostrate.   َیۡلُقَِ و حَرَةُ           ۚ  ۖسٰجِدِينَۡ    السَّ
121.  They said: “We believe 
in the Lord of the worlds.”  ۤبرَِبِّ    امٰنَاَّ   قاَلوُۡا   ۙ       العۡلٰمَِينَۡ



122.   “The Lord of Moses 
and Aaron.”   ِّهرُٰوۡنَ   وَ    یۡوُسٰ    رَب      
123. Pharaoh said: “You have 
believed  in   Him  before   
that I  give you permission.  
Surely, this  is  the  plot  that  
you   have  contrived in  the 
city, that you  may drive out 
therefrom its people. But  
soon  you  shall  know.”  

نتۡمُۡ  فرِۡعوَۡنُ   قاَلَ     بهِٖ    امَٰ انَۡ   قبَلَۡ
 ٰ َـكُمۡ    ذنََ ا  لمَكَۡرٌ    هذَٰا    انَِّ     ۚل

     فىِ   مَّكَرۡتمُوُۡهُ لتُِخۡرِجُوۡا   المۡدَِينۡةَِ
 ۤ      تعَلۡمَُوۡنَ  فسََوۡفَ     ۚاهَۡلهَاَ   منِهۡاَ

124. “Surely, I shall have 
your   hands  and  your  feet 
cut off on opposite sides. 
Then I shall crucify you all.”  

  عنََّ مِّنۡ  ارَۡجُلكَُمۡ وَ  ايَدِۡيكَُمۡ لاَقُطَِّ
   اجمَۡعَينَِۡ  لاَصَُلبِّنَكَُّمۡ  ثُمَّ  خِلاَفٍ 

125.  They said: “We shall 
surely return to our Lord.”   ُ ۤ    ـوۡاۤقاَل        ۚمُنقۡلَبِوُۡنَ    رَبنِّاَ   الىِٰ    انِاَّ
126.  “And  you do not take 
vengeance on us except  that  
we have believed in the signs  
of our Lord when they came 
to us. Our Lord, shower 
upon us perseverance and 
cause us to die as those who 
have submitted (to You).” 

ۤ     تـَنقۡمُِ    مَا   وَ  ۤ    منِاَّ امٰنَاَّ   انَۡ    الاَِّ
ۤ      ؕجَآءتَنۡاَ      لمَاَّ     رَبنِّاَ  باِيٰتِٰ   رَبنَّاَ

    �لَيَنۡاَافَۡرِغۡ توََفنَّاَ  وَّ صَبرۡاً
      مُسۡلمِِينَۡ 

127.   And the chiefs of 
Pharaoh’s  people  said:   َو   قاَلَ ُ   قوَۡمِ  مِنۡ المۡلاََ  اتَذََرُ فرِۡعوَۡنَ



“Will  you   leave   Moses  
and  his people  to  cause  
corruption  in  the land, and 
to abandon you and your 
gods.” He said: “We will kill 
their sons, and let live their 
women. And  indeed we are 
in power over them.”  

   وَ یۡوُسٰ   لِيفُۡسِدُوۡاقوَۡمهَٗ  الاۡرَۡضِ فىِ
   ؕ الهِٰتَكََ  وَ  يذََرَكَ وَ   سَنقُتَلُِّ قاَلَ

    وَ ابَنۡآَءهَُمۡ ىَتحٖۡ  سَ  انِاَّ وَ  ۚنِسَآءهَُمۡ 
      قاَهِرُوۡنَ   فوَۡقهَُمۡ 

128.  Moses said to his 
people: “Seek help in Allah 
and be patient. Indeed, the 
earth is Allah’s, He gives it 
as a heritage to whom He 
wills of His slaves. And the 
(blessed) end is for those 
who fear (Allah).”  

    یۡوُسٰ قاَلَ   اسۡتعَِينۡوُۡالقِوَۡمِهِ ِ ّٰ لله
وۡاوَ  ۙ الاۡرَۡضَ  انَِّ   ۚاصۡبرُِ ِ ّ ِٰ  ُوۡرِثُهاَ ي

  منَۡ  العۡاَقبِةَُ  وَ   ؕعِباَدِهٖ  مِنۡ يشََّآءُ
      للِمُۡتقَّينَِۡ 

129. They (Children of 
Israel) said:  “We  suffered 
harm before that you came 
to us, and after when you 
have come to us.” He said: 
“It may be that your Lord 
will destroy your enemy and 
make you successors on the 
earth,  so  He  may  see  how  
you act.”  

ُـوۡاۤ  تاَتِۡينَاَ  انَۡ    قبَلِۡ    مِنۡ    اوُۡذِينۡاَ  قاَل
   بعَۡدِ    مِنۡۢ وَ   ىَسٰ    قاَلَ     ؕجِئۡتنَاَ مَا

    انَۡ رَبكُُّمۡ كُمۡ يهُّلۡكَِ  �دَُوَّ
  يسَۡتخَۡلفَِكُمۡ وَ  فيَنَۡظُرَ  الاۡرَۡضِ فىِ

      تعَۡمَلوُۡنَ     كَيفَۡ 



130.   And  indeed, We 
seized Pharaoh’s  people  
with  years (of droughts)  
and shortness  of   fruits,  
that  they might receive 
admonition.  

ۤ  لقَدَۡ وَ    اخََذۡناَ  الَٰ نِينَۡ فرِۡعوَۡنَ  باِلسِّ
  نقَۡصٍ وَ  لعَلَهَُّمۡ  الثمََّرٰتِ مِّنَ

كَّرُوۡنَ        يذََّ
131. So whenever prosperity 
came  to  them,  they  said:  
“This  is  ours.” and if a 
calamity  afflicted  them, 
they attributed it to evil 
omens of Moses and those 
with him. Behold,  their evil 
omens  are only with Allah, 
but most of them do not 
know.  

َـناَ     قاَلوُۡا    الحۡسََنةَُ    جَآءَۡمُُ    فاَِذاَ  ل
 وَ   ۚهذِٰهٖ    تُصِبهُۡمۡ انِۡ ئةٌَ ُوۡا سَيِّ يرَّ يطََّّ

  یۡوُِسٰ    مَّعهَٗ   منَۡ  وَ   ؕ◌  ۤ اَ   الاََ  انمَِّ
  ٮِٕرُهُمۡ   عِندَۡ طٰٓ ِ ّٰ ٰـكِنَّ ل اكَۡثرََهُمۡ  وَل

     يعَلۡمَُوۡنَ   لاَ 
132. And they said:  
“whatever of a sign  you  
may  bring to us, to work 
your sorcery on us 
therewith,  we  shall  not  
believe  in  you.” 

  قاَلوُۡا وَ    تاَتۡنِاَمَهۡمَا ايٰةٍَ  مِنۡ بهِٖ
ّـِتسَۡحَرَناَ   ل   فمََابِهاَۙ  لكََ نحَنُۡ

   بمُِؤۡمنِِينَۡ 
133.     Then  We  sent  on  
them  the  flood,   and  the  
locusts,  and  the  lice,  and  
the  frogs,  and  the blood,  

 َ   افاَرَۡسَلنۡ وۡفاَنَ �لَيَهِۡمُ َـرَادَ وَ  الطُّ  الجۡ
لَ وَ  فَادِعَ وَ  القُۡمَّ مَ وَ  الضَّ ايٰتٍٰ  الدَّ



as   manifest   signs.   Yet 
they remained  arrogant, 
and they were a criminal 
people.  

لتٍٰ  وۡا  مّفُصََّ كاَنوُۡا   وَ    فاَسۡتكَۡبرَُ
رِۡمِينَۡ    قوَۡماً       مجُّ

134. And when the 
punishment fell on them, 
they said: “O Moses, pray 
for us unto your Lord, 
because He has a covenant 
with you. If you will remove  
from us the punishment, we 
shall  indeed believe  in  you,  
and we will let  the Children 
of Israel go with you.”  

ا وَ  َـمَّ   ل   �لَيَهِۡمُ وَقعََ جۡزُ  قاَلوُۡاالرِّ
  یۡوُٰسَ   ادۡعُ  َـناَ  بمَِ  رَبكََّ ل عَهِدَ ا

  لٮَنِٕۡ   ۚعِندَۡكَ  جۡزَ  عنَاَّكَشَفۡتَ الرِّ
َـنؤُۡمنِنََّ    ل  وَ لكََ َـنرُۡسِلنََّ ۤ  معَكََ ل بنىَِۡ

       ۚاسِۡرآءِيلَۡ 
135.  Then when We 
removed from them the 
punishment for a fixed term 
which they had to reach, 
behold, they broke their 
covenant.  

ا جۡزَ   عنَهُۡمُ   كَشَفۡناَ   فلَمََّ  الىِٰٓ    الرِّ
    هُمۡ اجََلٍ هُمۡ  اذِاَبلٰغِوُۡهُ
      ينَكُۡثوُۡنَ 

136. Then We took 
retribution from them. So 
We drowned them in the 
sea, because they denied  
Our revelations and were 
heedless of them.  

فىِ   فاَغَۡرَقنۡهُٰمۡ    منِهُۡمۡ   انتقََمۡناَفَ 
  اليۡمَِّ  مُۡ ََِّبُوۡابا   كَذَّ كاَنوُۡا  وَ باِيٰتٰنِاَ
      غفِٰلينَِۡ عنَهۡاَ 



137. And We made to  
inherit the people who were 
oppressed, the eastern parts 
of the land and the western 
parts thereof, that (land) 
whereon We put our  
blessing. And the good word 
of your Lord was fulfilled 
for the Children of Israel, 
for they had endured with 
patience. And We destroyed  
all  that Pharaoh and his 
people had built, and that 
which they had erected.  

 اوَۡرَثۡ  وَ  ۡـقوَۡمَ ناَ   ال  كاَنوُۡاالذَِّينَۡ
  الاۡرَۡضِ  مَشَارِقَ يسُۡتضَۡعفَُوۡنَ

 وَ    التىَِّۡ مغَاَرِبهَاَ  تمَتَّۡ وَ   ؕفيِهۡاَبرَٰكۡناَ
    رَبكَِّ كلَمَِتُ ۤ  �َٰ� الحۡسُۡنىَٰ بنىَِۡ

   اسِۡرَاءِۤيلَۡ   بمِاَ وۡا◌ۙ مَا  دمََّرۡناَ وَ   ؕصَبرَُ
 ماَ وَ   قوَۡمُهٗ  وَ   فرِۡعوَۡنُ   يصَۡنعَُ   كاَنَ 

      يعَۡرِشُوۡنَ    كاَنوُۡا
138.  And We brought the 
Children of Israel across the   
sea,   then  they  came upon 
a  people devoted  to idols of 
theirs (in worship). They 
said: “O Moses, make for   
us   a  god same as  they 
have gods.” He said: “You  
are  indeed an ignorant  
people.”  

  جَاوَزۡناَ وَ  ۤ البۡحَۡرَ  اسِۡرَاءِۤيلَۡ ببِنىَِۡ
  فاَتَوَۡا   قوَۡمٍ �َٰ� اصَۡناَمٍ  �َٰ�ٓ يعَّۡكُفُوۡنَ

مُۡ    ۚ لهَّ یۡوُٰسَ   قاَلوُۡا    ۤ  اجۡعلَ َّـناَ الهِٰاً   ل
  كَمَا    الهِٰةٌَ لهَمُۡ  قاَلَ وۡمٌ قَ  انِكَُّمۡ ◌ؕ

   تجَۡهلَوُۡنَ 
139.   “Indeed, these people 
will be destroyed for that 
which they are  engaged   in. 

ءِ   انَِّ  ٌ   هؤُٰٓلاَۤ ا   مُتبرََّ بطِٰلٌ  وَ  فيِهِۡ  هُمۡ مَّ



And vain is that which (idols 
worship)  they are doing.”   ا ُ    كاَنوُۡا  مَّ       وۡنَ يعَۡمَل
140.  He said: “Is it other 
than Allah I should  seek for   
you as  a  god.  And  He  has 
favored you above the 
nations.”  

   قاَلَ  اَ�يرََۡ ِ ّٰ   ابَغِۡيكُۡمۡ ل هُوَ  وَّ الهِٰاً

لكَُمۡ        العۡلٰمَِينَۡ   �ََ�  فضََّ
141.  And  (remember) when 
We saved you from 
Pharaoh’s people, who  were 
afflicting you with dreadful 
torment, slaughtering your 
sons, and letting your 
women live. And in that was 
a tremendous trial from 
your Lord.  

  وَ    انجَۡيَنۡكُٰمۡ اذِۡ فرِۡعوَۡنَ  الِٰ مِّنۡ

  يسَُوۡمُوۡنكَُمۡ  يقُتَلِّوُۡنَ   ۚالعۡذََابِ سُوۡءَٓ

فىِۡ وَ   ؕنِسَآءكَُمۡ  يسَۡتحَۡيوُۡنَ  وَ  ابَنۡآَءكَُمۡ 

بكُِّمۡ مِّنۡ بلآََءٌ  ذلٰكُِمۡ     عَظِيمٌۡ رَّ
142.  And We appointed for 
Moses thirty nights, and 
added   to    them    ten.     So 
he completed the term 
appointed by  his  Lord  of 
forty nights. And Moses said 
to his brother Aaron: “Take 
my place among my people, 
and act righteously, and do 
not follow  the path of those 
who create corruption.”  

ليَلۡةًَ   ثلَثٰينَِۡ   یۡوُسٰ   وٰ�دَۡناَ  وَ 
 مِيقۡاَتُ    فتَمََّ     بعِشَۡرٍ     اتمَۡمَۡنهٰاَوَّ 

  ۤ   وَ    ۚ ليَلۡةًَ   ارَۡبعَِينَۡ   رَبهِّٖ  یۡوُسٰ  قاَلَ
    هرُٰوۡنَ لاِخَِيهِۡ قوَِۡ�ۡ  فىِۡ اخۡلفُۡنىِۡ

 وَ    وَ اصَۡلحِۡ سَبِيلَۡ  تتَبَّعِۡ لاَ
      المۡفُۡسِدِينَۡ 



143.  And  when Moses came 
to the place appointed by 
Us, and his Lord  spoke  to  
him, he said: “My Lord, 
show me, that  I may look at 
You.” He said: “Never can 
you see Me,  but  look at  the  
mountain, so if it remains 
firm in its place, then you 
shall see Me.” Then when 
his Lord manifested His  
glory to the mountain, He 
sent it crashing down, and 
Moses fell down unconscious. 
Then when he recovered his 
senses, he said: “Glory be to 
You, I turn to You in 
repentance, and I am the 
first of those who believe.”  

َ          یۡوُسٰ        جَآءَ     لمَاَّ  وَ   وَ        المِيِقۡاَتنِ
    كلَمََّهٗ        قاَلَ    رَبهُّٗۙ ۤ     رَبِّ ۡ ارَِنىِ

    لنَۡ    قاَلَ      ؕالِيَكَۡ     انَظُۡرۡ  ترَٰٮنىِۡ
ٰـكِنِ  َـبلَِ   الىَِ     انظُْرۡ     وَل  فاَِنِ    الجۡ

    مَكاَنهَٗ اسۡتقَرََّ ا  ۚترَٰٮنىِۡ فسََوۡفَ  فلَمََّ
 ّٰ� ََ     للِجَۡبلَِ رَبهُّٗ  خَرَّ وَّ  كاًّدَ جَعلَهَٗ

  ۤ   ۚصَعِقاًیۡوُسٰ ا قاَلَ  افَاَقَ  فلَمََّ
  سُبحٰۡنكََ  لُ  انَاَ وَ  الِيَكَۡ تبُتُۡ اوََّ
      المۡؤُۡمنِِينَۡ 

144.     He  said:  “O Moses, 
indeed I have chosen you 
above mankind by My 
messages and by My 
speaking  (to you).  So  hold  
that which  I  have  given  
you, and be  among those 
who give thanks.”  

  یۡوُٰسٰٓ قاَلَ    �ََ�  اصۡطَفَيتۡكَُ انىِِّ
   الناَّسِ  فخَُذۡ    ۖبِكلاََِ�ۡ      وَ    برِِسٰلتىِٰۡ

  ۤ مِّنَ   كُنۡ  وَ   اتٰيَتۡكَُ  مَا
      ّٰشلكِرِينَۡ 



145. And We wrote for him,  
on the tablets, the lesson to 
be drawn from all things, 
and the explanation of all 
things.   (We said): “Hold 
unto these with  firmness, 
and command your people 
to  hold  on  to  the best in it. 
I shall show you the abode 
of the disobedient.”  

 كلُِّ    مِنۡ   الاۡلَوَۡاحِ    فىِ    لهَٗ    كَتبَنۡاَ وَ 
ءٍ  ً    وَّ     مَّوۡعِظَةً    شَۡ     تفَۡصِيلاۡ ّـِكُلِّ ل
ءٍ     ۚشَۡ ةٍ فخَُذۡهَا قوَۡمكََ  امُۡرۡ وَّ  بقُِوَّ

داَرَ  سَاوُرِيكُۡمۡ   ؕباِحَۡسَنِهاَ ياَخُۡذُوۡا
    الفۡسِٰقينَِۡ 

146.    I  shall  turn  away  
from  My signs those who 
behave  arrogantly in  the 
earth,  without  any  right. 
And if  they  see  each  and 
every sign, they shall not 
believe therein.  And  if  
they see the way of 
righteousness, they will not 
adopt that way. And if they 
see the way of error, they 
will adopt that way. That is 
because they have denied 
Our revelations and were 
heedless  from them.   

  الذَِّينَۡ    ايٰتىَِٰ    عنَۡ   سَاصَۡرِفُ
ُوۡنَ  ؕ   بغِيرَِۡ   الاۡرَۡضِ   فىِ    يتَكََبرَّ َـقِّ الحۡ

   ايٰةٍَ   كلَُّ   يرََّوۡا  انِۡ وَ    ۚهاَبِ   يؤُۡمنِوُۡالاَّ
شۡدِ   سَبِيلَۡ   يرََّوۡا  انِۡ وَ  لاَ   الرُّ

ً   يتََّخِذُوۡهُ   وَّ   ۚسَبِيلاۡ سَبِيلَۡ  يرََّوۡاانِۡ
  ىۡلغَِّ   ً يتَخَِّذُوۡهُ    سَبِيلاۡ  ذلٰكَِ مُۡ ◌ؕ ََِّبا

بُوۡا    غفِٰلينَِۡ عنَهۡاَكاَنوُۡاوَ  باِيٰتٰنِاَكَذَّ
147. And  those  who  denied  
Our  revelations  and the  َبُوۡا   الذَِّينَۡ  و لقِآَءِ  وَ    باِيٰتٰنِاَ  كَذَّ



meeting of the Hereafter, 
vain are their deeds. Shall 
they be recompensed except 
what they used to do.  

  الاۡخِٰرَةِ   هَلۡ  ؕاعَۡمَالهُمُۡ حَبطَِتۡ
َ    كاَنوُۡا   مَا   الاَِّ   يجُزَۡوۡنَ     عۡمَلوُۡنَ ي

148. And the people of 
Moses  made,  after  him 
(his absence), from their 
ornaments, a calf (for 
worship), an image having  
a lowing sound. Did they not 
see that it could neither 
speak to them nor guide 
them to the way. They took 
it (for worship) and they 
were wrong doers.  

ذََ  وَ    اتخَّ   یۡوُسٰ قوَۡمُ  بعَدِۡهٖ مِنۡ مِنۡۢ

ِّهِمۡ  ً   حُليِ   ؕخُوَارٌ    لهَّٗ    جَسَدًا    عِجۡلا
  الَمَۡ    انَهَّٗ يرََوۡا وَلاَ  يُكلَمُِّهُمۡ لاَ

ً  يهَۡدِيهِۡمۡ  ذَُوۡهُ   ۘسَبِيلاۡ  كاَنوُۡا وَ  اتخَِّ
      ظٰلمِِينَۡ 

149. And when they 
regretted the consequences 
thereof, and saw that they 
had indeed gone astray, they 
said: “If our Lord does not 
have mercy on us, and (does 
not) pardon us, we shall 
indeed be among the losers.”  

ا وَ  َـمَّ ۤ     سُقطَِ    ل  رَاوَۡا وَ    مۡ ايَدِۡيهِۡ    فىِۡ
مُۡ  ََّلمَّۡ    لٮَنِٕۡ    قاَلوُۡا   ضَلوُّۡاۙ    قدَۡ    ا 

َـناَ  يغَفِۡرۡ   وَ    رَبنُّاَ   يرَۡحمَۡناَ     ل لنَكَُوۡننََّ
      الخۡسِٰرِينَۡ   مِنَ 

150. And  when Moses 
returned to his people, angry 
(and) grieved, he said: “Evil 
is that which you have done 

 قوَۡمِهٖ    الىِٰ     یۡوُسٰٓ     رَجَعَ    لمَاَّ وَ 
    اسَِفاًۙغضَۡباَنَ  بِئۡسَمَاقاَلَ



in my place  after  me (my 
absence). Did you make 
haste to (bring on) the 
judgment of  your Lord.” 
And he put down the tablets,  
and he seized his brother by 
the head, dragging him 
towards him. He (Aaron) 
said: “O son of my mother, 
indeed the people judged  
me weak and were about to 
kill me. So make not the 
enemies rejoice over me, nor 
put me amongst the people 
who are wrong doers.”  

  ۡ     خَلفَۡتُمُوۡنىِ اعَجَِلتۡمُۡ    ۚبعَۡدِىۡٓ   مِنۡۢ
 وَ   ۚرَبكُِّمۡ  امَۡرَ  یۡلَقَ   اخََذَ  وَ  الاۡلَوَۡاحَ 

  هۤٗ     اخَِيهِۡ    برَِاسِۡ  قاَلَ  ؕ  الِيَهِۡ      يجَرُُّ
  ابنَۡ    انَِّ امَُّ ۡـقوَۡمَ ۡ ال  اسۡتضَۡعفَُوۡنىِ

   ۖيقَۡتلُوُۡننىَِۡ  وۡاكاَدُ وَ   فلاََ  بىَِ تُشۡمِتۡ
 الاَۡ�دَۡآ   وَلاَ ءَ القۡوَۡمِ  معََ تجَعۡلَنىِۡۡ

    ّٰظللمِِينَۡ 
151. He (Moses) said: “O my 
Lord, forgive me and my 
brother,  and make us enter 
into Your mercy. And you 
are the Most Merciful of 
those who show mercy.”  

ۡ   وَ    لىِۡ   اغۡفِرۡ    رَبِّ    قاَلَ  یَِخِ  وَ    
    وَ   ۖرَحمَۡتكَِ  فىِۡ ادَۡخِلنۡاَ  ارَۡحَمُ انَتَۡ

ينَۡ     ّٰرلحمِِ
152.    Certainly,  those who 
took the calf (for worship), 
wrath will come upon them 
from their Lord, and 
humiliation in the life of the 
world. And thus do We 

    الذَِّينَۡ انَِّ ذَُوا سَينَاَلهُمُۡ  العۡجِۡلَ اتخَّ
بِّهِمۡ     مِّنۡ    غضََبٌ     وَ     رَّ فىِ    ذِلةٌَّ

نيۡاَ الحۡيَوٰةِ   وَ   ؕالدُّ  نجَزِۡىكَذلٰكَِ



recompense those who 
fabricate lies.   َۡين       المۡفُۡترَِ
153. And those who 
committed evil deeds, then 
repented after that and 
believed, verily,  your  Lord, 
after that, is indeed Oft 
Forgiving, Most Merciful. 

 وَ    عَمِلوُاالذَِّينَۡ ياِّتِٰ تاَبُوۡا  ثُمَّ السَّ
 بعَدِۡ    مِنۡۢ   امٰنَوُۡاۤوَ هَا   رَبكََّ انَِّ مِنۡۢ

حِيمٌۡ     لغَفَُوۡرٌ   هَا بعَۡدِ     رَّ
154.    And  when  the  anger 
of    Moses   subsided,  he 
took  up  the   tablets,   and  
in their inscription was 
guidance and mercy   for  
those  who  are fearful of 
their Lord.  

اوَ  َـمَّ   ل   عنَۡ سَكَتَ  الغۡضََبُ یۡوُّسَ
    فىِۡ وَ   ۖالاۡلَوَۡاحَ اخََذَ  هُدًىنسُۡخَتهِاَ

  ةٌ رَحمَۡ وَ  ّـِلذَِّينَۡ لرَِبِّهِمۡ  هُمۡ ل
      يرَۡهَبوُۡنَ 

155.  And Moses chose from 
his people seventy  men  for   
an appointment with Us. So   
when they were seized with  
a violent earthquake, he 
said: “O  My Lord, if it had 
been Your will, You could 
have destroyed them before, 
and me.  Would You destroy 
us for  the  deeds  of the 
foolish ones  among us.  It  is 
nothing but Your  trial. You 

 وَ  ً  سَبعِۡينَۡ  قوَۡمهَٗ  یۡوُسٰ اخۡتاَرَ رَجُلا
يِقۡاَتنِاَ ۤ    ۚلمِّ ا جۡفةَُ   اخََذَۡمُُ   فلَمََّ الرَّ

  قاَلَ  مِّنۡ  اهَۡلكَۡتهَُمۡ  شِئتَۡ  لوَۡ رَبِّ
    اَُلۡكُِناَ  ؕايِاَّىَ  وَ قبَلُۡ  علََ فَ بمِاَ

فَهآَءُ     ِ�َ   انِۡ  منِاَّۚ  السُّ فتِنۡـَتكَُؕ  الاَِّ
    بِهاَتضُِلُّ منَۡ  َدِۡىۡ وَ  تشََآءُ منَۡ



lead astray by which, whom 
You will, and  guide  whom 
You will. You are our 
protector, so forgive us  and  
have mercy on us. And You  
are   the  best  of  those  who  
forgive.”  

   وَليِنُّاَ  انَتَۡ    ؕتشََآءُ  َـناَفاَغۡفِرۡ  ل
 خَيرُۡ           انَتَۡ             وَ             ارۡحمَۡناَوَ 

      الغۡاَفرِِينَۡ 

156. And ordain for us good  
in  this world, and in the 
Hereafter. Certainly, we 
have  turned unto You.  He 
said: “My punishment, I 
afflict therewith whom I will, 
and My mercy embraces  all  
things.  So I  shall  ordain  it  
for  those  who  fear  (Me),  
and  give  the poor  due,  
and those, they  who  believe  
in Our revelations.”  

   اكۡتبُۡ وَ  َـناَ   فىِۡ ل نيۡاَهذِٰهِ حَسَنةًَ  الدُّ
 وَّ   فىِ  الاۡخِٰرَةِ ۤ انِاَّ  قاَلَ   ؕالِيَكَۡ  هُدۡناَ

 ۤ   اصُِيبُۡ �ذََابىِۡ  وَ   ۚاشََآءُ  منَۡ بهِٖ رَحمۡتىَِۡ
ءٍ         كلَُّ        وَسِعتَۡ   فسََاكَۡتبُهُاَ        ؕشَۡ
  للِذَِّينَۡ   وَ يتَقَُّوۡنَ كوٰةَ يؤُۡتُوۡنَ  الزَّ

       ۚيؤُۡمنِوُۡنَ     باِيٰتٰنِاَ  هُمۡ   الذَِّينَۡ وَ 
157. Those who follow the 
Messenger, the unlettered 
Prophet   (Muhammad),   he 
whom they find written with  
them  in the  Torah  and  the 
Gospel.  He commands them 
that  which is  right,  and  
forbids  them from  what is 

سُوۡلَ      يتَبَّعُِوۡنَ   الَذَِّينَۡ    النبىََِّّ      الرَّ
 َّ    الاُّۡ�ِ مَكۡتوُۡباً   يجَِدُوۡنهَٗ  الذَِّىۡ

  عِندَۡهُمۡ   الاۡنجِِۡيلِۡ  وَ  التوَّۡرٰٮةِ فىِ
  عنَِ  ينَهۡٮٰهُمۡ  وَ  باِلمۡعَرُۡوۡفِ ياَمُۡرُهُمۡ



wrong. And he makes lawful  
for  them the good things,   
and   he prohibits   for  them  
the  evil   things,   and  he   
relieves from them  their 
burden, and  the  shackles  
that   are   upon   them. So 
those who believe in  him,  
and  honor   him,  and  help 
him, and  follow the  light   
which is sent down with 
him,  it  is  they who  are the 
successful.  

  يحُلُِّ  وَ  المۡنُكَۡرِ  يبِّتِٰ لهَمُُ مُ  وَ  الطَّ  يحُرَِّ
  عنَهُۡمۡ  يضََعُ  وَ  الخۡبَٮٰۤثَِٕ �لَيَهِۡمُ

  الاَۡ�لۡلَٰ  وَ  هُمۡ اصِۡرَ   كاَنتَۡ التىَِّۡ
رُوۡهُ وَ  بهِٖ  امٰنَوُۡا فاَلذَِّينَۡ   ؕ�لَيَهِۡمۡ   عزََّ

انُزِۡلَ  الذَِّىۡۤ النوُّۡرَ اتبَّـَعُوا وَ  نصََرُوۡهُ وَ 
ۤٮِٕكَ  ◌ۙ   معَهَۤٗ  ٰ       المۡفُۡلحُِوۡنَ    هُمُ    اوُل

158.    Say    (O 
Muhammad): “O  mankind, 
indeed  I am the Messenger 
of Allah  to you all,  Him to 
whom belongs the dominion  
of  the heavens and the 
earth. There is  no  god  but  
Him.  He gives  life and 
causes death. So  believe  in  
Allah,  and  His Messenger, 
the unlettered Prophet, who 
believes in Allah and His 
words, and follow  him so 
that you may be guided.  

  ۡ  الناَّسُ  ياٰۤيَهُّاَقُلۡ   انىِِّ  رَسُوۡلُ ِ ّٰ ل
   ۨ جمَِيعۡاَالِيَكُۡمۡ َ◌  مُلكُۡ  لهَٗ الذَِّىۡ

موٰتِٰ  ۤ  ۚ   الاۡرَۡضِ    وَ     السَّ  الاَِّ     الِهَٰ     لاَ
  هُوَ   يتُۡ  وَ يحُىٖۡ   نوُۡافاَمِٰ   يمُِ ِ ّٰ لله

 وَ    النبىَِِّّ رَسُوۡلهِِ ِّ يؤُۡمِنُ  الذَِّىۡ الاُّۡ�ِ
 ِ ّٰ لعَلَكَُّمۡ  اتبَّعُِوۡهُ  وَ  كلَمِٰتهِٖ  وَ  لله

     َ تۡدَُوۡنَ 



159. And among the people 
of Moses, is a community, 
who guide with truth and by 
it they establish  justice.  

   قوَۡمِ   مِنۡ   وَ  سٰٓ يهَّۡدُوۡنَ   امَُّةٌ یۡوُ
  َـقِّ       يعَدِۡلوُۡنَ    بهِٖ  وَ  باِلحۡ

160. And We divided them 
into twelve tribes (distinct) 
nations. And We inspired to 
Moses, when his people 
asked him for water (saying) 
that: “Strike with your stick 
the stone.” So there  gushed  
forth out of it twelve springs.  
Each (group of) people did 
indeed know their drinking 
place. And We shaded over 
them with  the  clouds,  and 
We sent down for  them  the  
manna  and the quails 
(saying): “Eat of the  good  
things  with which  We  have  
provided  you.  And they 
wronged Us not, but they  
used  to  wrong themselves.  

عنۡهُٰمُ  وَ     قطََّ  عَشۡرَةَ  اسَۡباَطًا اثۡنتىََۡ
ۤ وَ   ؕاممَُاً   الىِٰ اوَۡحَينۡاَ اسۡتسَۡقٮٰهُ  اذِِ یۡوُسٰٓ

  قوَۡمُهۤٗ    اضۡرِبانَِ   ۚرَ الحۡجََ بعِّصََاكَ
   ؕ�يَنۡاً    عَشۡرَةَ   اثۡنتَاَ  منِهُۡ   فاَنبۢجََسَتۡ 

  شۡرَبهَُمۡ  انُاَسٍ  كلُُّ  �لَمَِ قدَۡ   ؕمَّ
 وَ    �لَيَهِۡمُ ظَللَّنۡاَ انَزَۡلنۡاَ  وَ الغۡمََامَ

  لوۡىٰؕ وَ  المۡنََّ �لَيَهِۡمُ   السَّ  مِنۡ كلُوُۡا
  ظَلمَُوۡناَ  مَا وَ   ؕرَزقَنۡكُٰمۡ  مَاطَيبِّتِٰ

ٰـكِ     يظَۡلمُِوۡنَ  انَفُۡسَهُمۡ  كاَنوُۡاۤنۡ وَل
161. And when  it  was  said   
to   them:  “Dwell in this 
township and eat therefrom 
wherever you wish,  and say  

هذِٰهِ    اسۡكُنوُۡا   لهَمُُ    قِيلَۡ    اذِۡ  وَ 
  اكلُوُۡ وَ  القۡرَۡيةََ  شِئتۡمُۡ  حَيثُۡ منِهۡاَ



repentance,  and  enter  the  
gate prostrate. We shall 
forgive you your sins, We 
shall increase (reward)  for  
those who do good.”  

    قُوۡلوُۡاوَ  ةٌ البۡاَبَ   ادۡخُلوُا  وَّ   حِطَّ
دًا   سُجَّ َـكُمۡ نـَّغفِۡرۡ ٴتٰكُِمۡ  ل ــْٓيِطَ    ؕ  

يدُۡ     المۡحُۡسِنِينَۡ   سََ�ِ
162. Then those who did 
wrong among them, 
changed the  word  to  other  
(word),  that  which   had   
been  said to them.   So We 
sent down upon them wrath 
from heaven for the wrong 
that they were doing.  

  لَ    الذَِّينَۡ  فبَدََّ ً  منِهُۡمۡ ظَلمَُوۡا قوَۡلا
 فاَرَۡسَلنۡاَ  لهَمُۡ   قِيلَۡ   الذَِّىۡ   �يرََۡ 

مَآءِ    مِّنَ    رِجۡزًا   �لَيَهِۡمۡ  بمِاَ   السَّ
      يظَۡلمُِوۡنَ    كاَنوُۡا

163. And ask them (O 
Muhammad) about the 
township  that  was by the 
sea, when they transgressed 
in (matter  of) the sabbath. 
When their fish came to 
them on their sabbath day 
openly, and  the   day they   
had    no  sabbath,   they did 
not come to them. Thus, did 
We try them because they 
were disobedient.  

  ـٴَلهُۡمۡ   عنَِ ـۡسَ ۡـقرَۡيةَِ كاَنتَۡ  التىَِّۡ ال
ۡ حَاضِرَةَ  بتِۡ  فىِ يعَدُۡوۡنَ  اذِۡ   ۘبحَۡرِ ال السَّ

  اذِۡ    حِيتۡاَُمُۡ تاَتِۡيهِۡمۡ سَبتۡهِِمۡ يوَۡمَ
  �اً  وَّ شُرَّ ◌ۛ◌ۚ    تاَتِۡيهِۡمۡ  لاَ   ۙيسَۡبِتوُۡنَ  لاَ يوَۡمَ

  ◌ۚ  ۛ كَذلٰكَِ  كاَنوُۡا  بمِاَنبَلۡوُۡهُمۡ
      يفَۡسُقُوۡنَ 



164. And when a community 
among  them  said:  “Why 
do you preach to a people 
whom Allah  is  about  to   
destroy or punish them with 
a severe punishment.” They 
said: “To offer an excuse 
before your  Lord,  and may 
be they will fear (Allah).” 

   اذِۡ وَ    امَُّةٌ قاَلتَۡ تعَِظُوۡنَ  لمَِ مّنِهُۡمۡ

 ◌َ ۨ   ◌ۙ  اقوَۡمَ  ُ ّٰ   مُهلۡكُِهُمۡ ل بُهُمۡ اوَۡ  مُعذَِّ
    ؕشَدِيدًۡا�ذََاباً الىِٰ  معَۡذِرَةً  قاَلوُۡا
      يتَقَُّوۡنَ    لعَلَهَُّمۡ  وَ   رَبكُِّمۡ 

165.      Then,   when   they 
forgot what they had been 
reminded with, We rescued 
those  who   forbade  from 
evil,  and We seized those 
who  did   wrong  with a 
severe punishment because 
they were disobedient. 

ا   فلَمََّ   ماَنسَُوۡا رُوۡا  ذُكِّ انجَۡيَنۡاَ بهِٖۤ
  الذَِّينَۡ    عنَِ ينَهۡوَۡنَ وۡءِۤ اخََذۡناَ وَ السُّ
  الذَِّينَۡ    بعِذََابِۭ ظَلمَُوۡا يسٍۡۢ  بمِاَبَٕـِ

 ُ       يفَۡسُقُوۡنَ وۡا كاَن
166.    So when they were 
insolent  about  that  which  
they had been forbidden 
from, We said to them: “Be 
you apes, despised.”  

ا قُلنۡاَ   عنَهُۡ   ُوُۡا   مَّا   عنَۡ    عتَوَۡا  فلَمََّ
ـِٕينَۡ   قرَِدةًَ    كُوۡنوُۡا لهَمُۡ       ـِسٰ

167. And when your Lord 
proclaimed that He would  
certainly raise against them, 
till the Day of Resurrection, 
those who  would afflict  

�لَيَهِۡمۡ    ليَبَعۡثَنََّ    رَبكَُّ     تاَذََّنَ    اذِۡ  وَ 
    القِۡيمَٰةِ    يوَۡمِ     الىِٰ   يسَُّوۡمُهُمۡ   منَۡ



them   with humiliating 
punishment. Surely, your 
Lord is indeed swift in 
retribution,  and  indeed  He  
is Oft Forgiving, Most 
Merciful.  

     ؕالعۡذََابِ سُوۡءَٓ لسََرِيعُۡ  رَبكََّ انَِّ
  ۖ  العِۡقاَبِ  َـغفَُوۡرٌ     انِهَّٗ    وَ    ◌ۚ ل

حِيمٌۡ        رَّ
168. And We have divided 
them in the earth as nations. 
Among them some are 
righteous, and some among 
them are other than that. 
And We have tested them 
with good things and evil 
things that perhaps they 
might return.  

عنۡهُٰمۡ  وَ    قطََّ ً  الاۡرَۡضِ فىِ مّنِهُۡمُ   ۚااممَُ
    وَ ّٰصللحُِوۡنَ   ذلٰكَِ  دُوۡنَ منِهُۡمۡ

 وَ  يِّاتِٰ  وَ  باِلحۡسََنتِٰ بلَوَٰۡمُۡ  السَّ
   يرَۡجِعُوۡنَ لعَلَهَُّمۡ 

169.   Then  succeeded after 
them a generation, which 
inherited the book. They 
took the vanities of this 
lower life,  and saying: “It 
will be forgiven for us.” And 
if  there  came  to  them  an  
offer like it, they would 
(again)  take it. Has not the 
covenant of the book been 
taken from them, that they 
would not speak about Allah 

 بعَدِۡ  فخََلفََ    هِمۡ  مِنۡۢ رِثُوا خَلفٌۡ وَّ
  ياَخُۡذُوۡنَ   الكِۡتبَٰ   هذَٰاعرََضَ
   وَ الاۡدَۡنىٰ َـناَ سَيغُفَۡرُ يقَُوۡلوُۡنَ انِۡ  وَ   ۚل

 ِَِّۡالَمَۡ   ◌ؕ  ياَخُۡذُوۡهُ   مِّثلۡهُٗ   عرََضٌ  مۡ يا 
ۡـكِتبِٰ      مِّيثۡاَقُ     �لَيَهِۡمۡ     يؤُۡخَذۡ   ال

    لاَّ انَۡ   �ََ� يقَُوۡلوُۡا ِ ّٰ   الاَِّ ل َـقَّ الحۡ



but the truth. And they have 
studied that which is 
therein. And the abode of 
the Hereafter is better for 
those who fear (Allah). Do 
not you then understand. 

ارُ  وَ    ؕفيِهِۡ    مَا  درََسُوۡاوَ   الاۡخِٰرَةُ   الدَّ
  ّـِلذَِّينَۡ خَيرٌۡ  افَلاََ   ؕيتَقَُّوۡنَ  ل

 ُ    وۡنَ تعَۡقلِ
170.   And  those who hold 
fast  to the  Book,  and 
establish worship,  certainly, 
We shall not waste the 
reward of those who do 
righteous deeds.   

  الذَِّينَۡ  وَ  كُوۡنَ ۡـكِتبِٰ يمُسَِّ  باِل
 َ لوٰةَ   قاَمُواوَا      ◌ؕ الصَّ     انِاَّ  نضُِيعُۡ  لاَ

      المۡصُۡلحِِينَۡ  اجَۡرَ 
171. And when We raised 
the mountain above them, as 
if it had been a canopy, and 
they thought that it was 
about to fall  on them (and 
We said): “Hold   that which 
We have given you firmly, 
and remember that which  is 
therein, so that you may 
fear (Allah).” 

َـتقَنۡاَ      اذِۡ    وَ  َـبلََ           ن  فوَۡقهَُمۡ           الجۡ
   وَاقعٌِۢ    انَهَّٗ      ظَنوُّۡاۤ   وَّ     ظُلةٌَّ    كاَنَهَّٗ
  خُذُوۡا  ۚبِهِمۡ  ۤ ةٍ  اتٰيَنۡكُٰمۡ مَا بقُِوَّ

 لعَلَكَُّمۡ   فيِهِۡ   مَا  اذۡكُرُوۡاوَّ 
      وۡنَ تتَقَُّ 

172.  And  when  your  Lord  
brought  forth  from the 
Children of Adam, from 
their loins, their 

ۤ      مِنۡۢ     رَبكَُّ     اخََذَ     اذِۡ   وَ  ادٰمََ     بنىَِۡ
يتَّهَُمۡ    ظُهُوۡرِهِمۡ    مِنۡ  وَ   ذُرِّ



descendants, and made them   
testify  as to themselves,  
(saying): “Am  I  not   your  
Lord.” They said: “Yes,   we  
do  testify.” lest   you   
should  say on the Day of 
Resurrection: “Indeed,  we  
were  unaware of this.”  

  اشَۡهدََهُمۡ  الَسَۡتُ   ۚانَفُۡسِهِمۡ �َٰ�ٓ
     ؕبرَِبكُِّمۡ   انَۡ   ◌ۚ  ۛ  شَهِدۡناَ  ◌ۛ◌ۚ   بَٰ�  قاَلوُۡا

 عنَۡ   كُناَّ  انِاَّ   القِۡيمَٰةِ    يوَۡمَ    تقَُوۡلوُۡا
ۙ  هذَٰا        غفِٰلينَِۡ

173.    Or  lest   you  should 
say: “It was only our fathers 
who ascribed partners (to 
Allah) before, and we were 
descendants  after  them. 
Would You then destroy us 
because of  that which the 
unrighteous did.”  

ۤ      تقَُوۡلوُۡاۤ   اوَۡ  اَ ابٰآَؤُناَ    اشَۡرَكَ       انمَِّ
يةًَّ     كُناَّ    وَ     قبَلُۡ     مِنۡ      ذُرِّ مِّنۡۢ

  ۚهِمۡ بعَۡدِ  فعَلََ  بمِاَ افَتَُهلۡكُِناَ
      المۡبُطِۡلوُۡنَ 

174.  And  thus  do We 
explain in details the 
revelations.  And    perhaps 
they may return.  

  كَذلٰكَِ وَ  لُ  لعَلَهَُّمۡ  وَ  الاۡيٰتِٰ نفُصَِّ
      يرَۡجِعُوۡنَ 

175. And recite to them the   
story of him to whom We 
gave Our signs, then he 
turned away from them,  so  
Satan followed him up, then 
he became of those who 
went astray.  

َ     �لَيَهِۡمۡ    اتلُۡ  وَ  اتٰيَنۡهُٰ     الذَِّىۡۤ    نبَاَ
     ايٰتٰنِاَ فاَتَبۡعَهَُ     منِهۡاَ  فاَنسَلخََ

يطٰۡنُ     الغۡوِٰينَۡ    مِنَ    فَكاَنَ    الشَّ



176. And if We had so 
willed, We would surely have 
raised him by those (signs), 
but he clung to the earth 
and followed his own vain 
desire. So his likeness is as 
the likeness of a dog. If you 
drive him away, he hangs 
out with his tongue, or you 
leave him, he hangs out his 
tongue. Such is the likeness 
of the people who deny Our 
revelations. So narrate the 
stories, that they may reflect.  

ٰـكِنهَّۤٗ   بِهاَ   لرََفعَنۡهُٰ    شِئنۡاَ  لوَۡ  وَ   وَل
     الىَِ  اخَۡلدََ   ۚهوٰٮهُ   اتبَّعََ  وَ الاۡرَۡضِ

  ۡـكلَبِۡ  كَمَثلَِ فمََثلَهُٗ مِلۡ تحَۡ  انِۡ   ۚال
    �لَيَهِۡ   ؕ يلَهۡثَۡ    تترَۡكُۡهُ   اوَۡ  يلَهۡثَۡ

    مَثلَُ ذلٰكَِ بوُۡا  الذَِّينَۡ القۡوَۡمِ كَذَّ
   ۚباِيٰتٰنِاَ لعَلَهَُّمۡ  القۡصََصَ فاَقصُۡصِ

رُوۡنَ        يتَفََكَّ
177.     Evil   as  an  example 
are the people who denied 
Our revelations, and used to 
wrong their own selves.  

َ ۨ سَآءَ  بوُۡاالذَِّينَۡ  القۡوَۡمُ مَثلاََ باِيٰتٰنِاَ  كَذَّ
      يظَۡلمُِوۡنَ   كاَنوُۡا  انَفُۡسَهُمۡ وَ 

178.   He  whom  Allah 
guides, then he is  the rightly   
guided,  and he whom He 
sends astray,  so such are 
they who are the losers.  

    يهَّدِۡ منَۡ ُ ّٰ منَۡ وَ   ۚالمۡهُۡتدَِىۡ  فهَُوَ ل
ۤٮِٕكَ  يضُّۡللِۡ  ٰ    الخۡسِٰرُوۡنَ  هُمُ فاَوُل

179. And certainly, We have 
created  for Hell many of 
the jinn and mankind. They 
have hearts  with which they 

َـقدَۡ وَ      ذرََانۡاَ  ل َـهنَمََّ مِّنَ   يرۡاًثِ كَ   لجِ
   ۖ الاۡنِسِۡ  وَ  الجۡنِِّ    قُلوُۡبٌ لهَمُۡ لاَّ



do not understand,  and   
they  have  eyes  with  which  
they do not  see,   and   they 
have ears with  which  they 
do not hear. They  are  like 
the cattle.  Rather, they are 
even more astray. Such are 
they who are the heedless. 

  وَ  بِهاَ يفَۡقَهُوۡنَ    اَ�ينٌُۡ لهَمُۡ لاَّ
  وَ  بِهاَ يبُصِۡرُوۡنَ    اذٰاَنٌ لهَمُۡ لاَّ
ۤٮِٕكَ بِهاَؕ يسَۡمَعُوۡنَ  ٰ   اوُل  بلَۡ كاَلاۡنَعۡاَمِ

ۤٮكَِٕ   ؕاضََلُّ هُمۡ  ٰ   الغۡفِٰلوُۡنَ  هُمُ  اوُل
180. And to Allah belong the  
most  beautiful  names. So 
call  on  Him  by them. And 
leave  those  who blaspheme 
concerning His names. They 
will  soon be requited for 
what they used to do.  

 وَ  ِ ّ ِٰ    الحۡسُۡنىٰ الاۡسمَۡآَءُ   بِهاَفاَدۡعُوۡهُ
  دُوۡنَ يلُحِۡ  الذَِّينَۡ  ذرَُواوَ  ۤ   ؕاسمَۡآَٮِٕهٖ فىِۡ

      يعَۡمَلوُۡنَ كاَنوُۡا مَا  سَيجُۡزَوۡنَ 
181. And among those whom 
We created, is a nation who 
guides with the truth, and 
thereby they establish justice.  

ۤ   ممِنَّۡ  وَ  ةٌ    خَلقَنۡاَ َـقِّ     يهَّۡدُوۡنَ   امَُّ  باِلحۡ
      يعَدِۡلوُۡنَ    بهِٖ وَ 

182.     And  those who deny 
Our  revelations, We shall 
gradually seize them  with 
punishment  from  where  
they  do  not  know.  

بوُۡا       الذَِّينَۡ        وَ   باِيٰتٰنِاَ        كَذَّ
  مِّنۡ  سَنسَۡتدَۡرِجُهُمۡ   لاَ حَيثُۡ

       ۚ  ۖيعَلۡمَُوۡنَ 
183. And I respite them, 
indeed My scheme is strong.  َؕلهَمُۡ   امُِۡ�ۡ   و       مَتينٌِۡ   كَيدِۡىۡ انَِّ



184.  Do they not reflect that   
there is no madness in their 
companion (Muhammad).  
He is not but a plain warner.  

  رُ اوََلمَۡ   سکتہ وۡايتَفََكَّ مِّنۡ  بصَِاحِبهِِمۡ مَا
      مّبُينٌِۡ   نذَِيرٌۡ   الاَِّ   هُوَ   انِۡ    ؕجِنةٍَّ 

185.  Do they not look in  the  
dominion of the heavens and  
the  earth,  and  that which 
Allah has created of all 
things, and that it may be 
that their own term has 
drawn near. Then in what 
message after this will they 
believe.  

موٰتِٰ ملَـَكُوۡتِ  فىِۡ ينَۡظُرُوۡا  اوََلمَۡ   السَّ
ُ خَلقََ  مَاوَ  الاۡرَۡضِ وَ  ّٰ ءٍۙمِنۡ  ل  انَۡ وَّ  شَۡ

    انَۡ ىَسٰٓ   قدَِ يكَُّوۡنَ   ۚاجََلهُُمۡ اقۡترَبََ
      ؤۡمنِوُۡنَ يُ   بعَۡدَهٗ   حَدِيثٍۡۢ   فبَاِىَِّ 

186.   Whoever  Allah  sends  
astray, then there is no guide 
for him. And He leaves them 
in their transgression to 
wander blindly.  

    يضُّۡللِِ منَۡ ُ ّٰ   فلاََ ل وَ   ؕلهَٗ هَادِىَ

   يعَۡمَهُوۡنَ  طُغيۡنِٰهِمۡ  فىِۡ   يذََرُهُمۡ 
187.   They  ask  you  about 
the Hour (Day of 
Resurrection): “When  will 
be its appointed time.” Say: 
“The knowledge thereof is 
with my Lord only. None 
will manifest it at its proper 
time  but  He. Heavy it will 
be in the heavens and the 

ـٴَلوُۡنكََ  ـۡ سَ    اعةَِ عنَِ ايَاَّنَ  السَّ
اَ  قُلۡ     ؕمُرۡسٰٮهاَ      انمَِّ عِندَۡ    �لِمُۡهاَ

 ۡ ۤ    يجُلَيِّهۡاَ  لاَ     ۚرَبىِّ     لوَِقۡتهِاَ   ؕ هُوَۢ  الاَِّ
    فىِ ثقَُلتَۡ مٰوتِٰ لاَ   ؕالاۡرَۡضِ  وَ السَّ



earth. It shall not come 
upon you except all of a 
sudden.”  They   ask  you  as 
if you could be well 
informed thereof. Say: “The 

knowledge thereof is with 
Allah only, but most of 
mankind do not know.  

   تاَتِۡيكُۡمۡ  ـٴَلوُۡنكََ    ؕ بغَتۡةًَ  الاَِّ ـۡ سَ  
  ٌ كاَنَكََّ فِّ   یَ   قُلۡ عنَهۡاَؕ اَ  �لِمُۡهاَانمَِّ

  ِ عِندَۡ ّٰ   ل ٰـكِنَّ  ا اكَۡثرََ وَل  لاَ لناَّسِ
      يعَلۡمَُوۡنَ 

188.  Say  “I possess  no  
power  for  myself to benefit, 
nor to  hurt,  except that  
which Allah wills. And  if  I 
had knowledge  of  the 
unseen, I should have 
secured abundance of good, 
and adversity would  not 
have touched me. I am not 
except a warner, and a 
bringer of good tidings unto 
a people who believe.”  

ۤ      قُل سِۡ        امَۡلكُِ      لاَّ ىۡفَنِ  نفَۡعاً         
لاَ  ا  وَّ ُ    شَآءَ      مَا    الاَِّ    ضَرًّ ّٰ لوَۡ  وَ     ؕل

تكَۡثرَۡتُ لاَسۡ     الغۡيَبَۡ   اَ�لۡمَُ    كُنتُۡ 
ۖ   مِنَ  نىَِ    مَا  وَ     ◌ۚ  ۛ الخۡيرَِۡ وۡءُ     مَسَّ ۤ انِۡ ◌ۚ  ۛ  السُّ

   الاَِّ انَاَ   وَّ  نذَِيرٌۡ  لقِّوَۡمٍ بشَِيرٌۡ
      يؤُّۡمنِوُۡنَ 

189.   He  it  is  who  has 
created  you from  a  single  
soul, and  He  has created  
from  him his  mate,  that  
he might take rest in  her. 
Then when he covered  her,  

   هُوَ   نـَّفۡسٍ   مِّنۡ   خَلقَكَُمۡ  الذَِّىۡ
  احِدَةٍ زوَۡجَهاَ   منِهۡاَ  جَعلََ   وَّ   وَّ
ا     ۚالِيَهۡاَ   ليِسَۡكُنَ  ّٰشَغَٮهاَ    فلَمََّ



she  carried  a  light burden, 
so she  went  about  with it. 
Then  when  it  became 
heavy,  they  both  prayed 
unto Allah, their Lord: “If 
you   give   us  a good child, 
we  shall  indeed be among 
the  grateful.”  

ً    حمَلَتَۡ     خَفِيفۡاً حمَۡلا تۡ   ۚبهِٖ  فمََرَّ
 ۤ ا َ    دَّعوََا   اثَۡقلَتَۡ   فلَمََّ ّٰ رَبَّهُمَا   ل

  لٮَنِٕۡ  َّـنكَُوۡننََّ  صٰلحًِااتٰيَتۡـَناَ  مِنَ  ل
      ّٰشلكِرِينَۡ 

190. Then when He gave 
them a good child, they 
ascribed to Him partners in   
that which He had given to 
them. Exalted is Allah above 
all that they join (with Him).  

 َ  فلَ ۤ ا ًـا  اتٰٮٰهُمَا مَّ    صَالحِ لهَٗ جَعلاََ
ۤ   شُرَكآَءَ       ۚاتٰٮٰهُمَا فيِمَۡا ُ  فتَعََٰ� ّٰ  ل

ا       يشُۡرِكُوۡنَ   عَمَّ
191. Do they associate 
partners (to Allah) those 
who do not create a thing, 
and they are  created.  

ٴاً   يخَلۡقُُ     لاَ    مَا  ايَشُۡرِكُوۡنَ  ــۡيَ 
       ۖ يخُلۡقَُوۡنَ    هُمۡ وَّ 

192.    And  they are  not  
able  to   help    them,   nor    
can they help  themselves.  

  لاَ  وَ    لهَمُۡ يسَۡتطَِيعُۡوۡنَ َـصۡرًا ۤ ن لاَ  وَّ
      ينَصُۡرُوۡنَ  انَفُۡسَهُمۡ 

193.      And  if  you  call  
them   to    guidance,   they  
will   not  follow  you.  It is 
the same  for  you  whether 
you  call   them   or   you  
keep  silent.  

 وَ    تدَۡعُوۡهُمۡ انِۡ لاَ  الهۡدُىٰالىَِ
  ؕيتَبَّعُِوۡكُمۡ   �لَيَكُۡمۡ  سَوَآءٌ

  صَامِتوُۡنَ  مۡ انَـۡتُ امَۡ ادَعَوَۡتمُوُۡهُمۡ 



194.    Indeed,  those  you 
call upon  besides  Allah  are 
slaves   like  you.  So call 
upon  them  then  let  them 
answer you, if you are 
truthful.  

    مِنۡ دُوۡنِ تدَۡعُوۡنَ  الذَِّينَۡ انَِّ ِ ّٰ  عِباَدٌ ل
ُـكُمۡ  فلَيۡسَۡتجَِيبۡوُۡا  مۡ فاَدۡعُوۡهُ   امَۡثاَل

َـكُمۡ        صٰدِقينَِۡ  كُنتۡمُۡ انِۡ  ل
195.    Do   they  have feet by   
which  they walk, or do they  
have  hands  by  which they  
hold,  or  do  they have eyes 
by which they see, or do   
they have ears by which 
they hear. Say:  “Call  upon 
your (so called) partners (of  
Allah), then plot against me, 
and  give me no respite.” 

  الهََمُۡ  ۡشُوۡنَ ارَۡجُلٌ لهَمُۡ  امَۡ  بِهآَ يمَّ
  ايَدٍۡ    بِهآَيبَّطِۡشُوۡنَ   لهَمُۡ امَۡ اَ�ينٌُۡ

  امَۡ  بِهآَ يبُّصِۡرُوۡنَ   اذٰاَنٌ لهَمُۡ
شُرَكآَءكَُمۡ  ادۡعُوۡاقُلِ   ؕبِهاَ يسَّۡمَعُوۡنَ 

        تنُۡظِرُوۡنِ   فلاََ   كِيدُۡوۡنِ ثُمَّ
196. “Indeed, my protecting 
friend is  Allah, who has 
sent down the book. And He 
is an ally to the righteous.”  

   َۦانَِّ   وَلىِّ ُ ّٰ   الذَِّىۡ ل لَ ۡـكِتبَٰ نزََّ   ۖال
  وَ هُ وَ        ّٰصللحِِينَۡ يتَوََلىَّ

197.     “And   those  whom  
you call   upon  besides  
Him, they  are not able  to 
help you,   nor  can  they  
help themselves.”  

  وَ    تدَۡعُوۡنَ الذَِّينَۡ  دُوۡنِهٖ  لاَ مِنۡ
َـصۡرَكُمۡ   يسَۡتطَِيعُۡوۡنَ  ۤ   ن وَلاَ

      ينَصُۡرُوۡنَ    سَهُمۡ انَفُۡ 
198.    And  if  you call them 
to   guidance,   they  do  not  َانِۡ  و     الىَِ تدَۡعُوۡهُمۡ لاَ الهۡدُىٰ



hear. And  you will see them 
looking  towards   you,  yet 
they do not see.  

  وَ   ؕيسَۡمَعُوۡا ۡ  ينَۡظُرُوۡنَ ترَٰٮهُمۡ كَ الِيَ
      يبُصِۡرُوۡنَ   لاَ   هُمۡ وَ 

199.    Show forgiveness, and 
enjoin kindness, and turn 
away from the ignorant.  

   خُذِ  وَ العۡفَۡوَ  اعَۡرِضۡ وَ  باِلعُۡرۡفِ امُۡرۡ
      الجۡهِٰلينَِۡ عنَِ 

200.   And  if  an  evil 
whisper comes  to  you  from 
the Satan,  then  seek  refuge 
with Allah. Indeed, He is All 
Hearer, All Knower. 

  امَِّاوَ    مِنَ يَۡ�غَـَنكََّ يطٰۡنِ نزَۡغٌ الشَّ

ِ  فاَسۡتعَِذۡ  ّٰ يعٌۡ  انِهَّٗ    ؕلله     �لَيِمٌۡ   سمَِ
201.   Indeed,  those  who 
fear (Allah), when an evil 
thought touches them from 
Satan, they do remember 
(Allah), then they become   
seers.  

  انَِّ    اتَّقوَۡاالذَِّينَۡ هُمۡ اذِاَ ٮِٕفٌ  مَسَّ طٰۤ
  مِّنَ  يطٰۡنِ   تذََكَّرُوۡاالشَّ  هُمۡ فاَِذاَ

       ۚمّبُصِۡرُوۡنَ 
202. And their brothers, 
they (the devils)  plunge 
them further into error,  
then  they do not stop short.  

وَۡمُۡ   اخِۡوَاُمُۡ  وَ  ىۡلغَِّ     فىِۡ    يمَُدُّ       ثُمَّ
      يقُۡصِرُوۡنَ    لاَ 

203.  And  when  you  do not 
bring them a  sign,  they  
say: “Why have  you  not  
brought  it.”  Say:  “I  follow 

 وَ    لمَۡ اذِاَ   باِيٰةٍَ تاَِِۡمۡ لاَ  لوَۡ قاَلوُۡا
ۤ   قُلۡ     ؕاجۡتبَيَتۡهَاَ اَ     امَ   اتَبَّعُِ     انمَِّ حٰٓ یۡوُ



only  that which is revealed 
to me from  my  Lord.   This   
(Quran) is insight from your  
Lord, and  a  guidance, and 
a mercy for a people  who 
believe.”  

  ۡ     مِنۡ   الىََِّ بىِّ مِنۡ    بصََآٮِٕرُ    هذَٰا    ۚرَّ
بكُِّمۡ     هُدًى  وَ  رَّ لقِّوَۡمٍ    رَحمۡةٌَ  وَ

      يؤُّۡمنِوُۡنَ 
204.       And   when the 
Quran is   recited,  so listen  
to  it,   and   be silent,  that  
you   may  receive mercy.  

  اذِاَ وَ    القُۡرۡانُٰ قُرِئَ لهَٗ فاَسۡتمَِعُوۡا
      تُرۡحمَُوۡنَ   لعَلَكَُّمۡ    انَصِۡتوُۡاوَ 

205.  And remember your 
Lord within yourself, with 
humility   and  fear, and 
without loudness in words, 
in the mornings   and  the 
evenings. And do  not be of 
those who are neglectful.  

  وَ  بكََّ اذۡكُر   رَّ �اً  نفَۡسِكَ فىِۡ تضََرُّ
 وَّ    وَّ خِيفۡةًَ َـهۡرِ دُوۡنَ   الجۡ  القۡوَۡلِ مِنَ

    وَ باِلغۡدُُوِّ   وَ الاۡصَٰالِ مِّنَ  تكَُنۡ لاَ
   الغۡفِٰلينَِۡ 

206. Indeed, those (angels) 
who  are with  your  Lord, 
do not turn away out of 
arrogance, from His 
worship, and they glorify  
His  praise, and to Him they 
prostrate themselves. AsSajda                                   

           الذَِّينَۡ انَِّ                   عِندَۡ  رَبكَِّ       لاَ      
         يسَۡتكَۡبرُِوۡنَ      عِباَدتَهِٖ            عنَۡ 

  ۩يسَۡجُدُوۡنَ    لهَٗ وَ   يسَُبحُِّوۡنهَٗ وَ 

 
 


